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Arender mit̃i 
Ed a ſcemar con Tocchi armonioſi 
I turbati Penſieri, ed a ſgombrare 1 
Dubbj Angoſcie Timor Triſtezze e Pene. 
4 ii Tranſlation. 
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AN PIE II i 


Eccellenza di My Lord 


ICC ARD O 


Conte di Burlington 


ECCELLENZ A, 


Ueſta equell Opera 
che I E. V. nel ſuo 


Italia, onorò in 
Wa, di ſua preſenza nelle 
ove, e che io direſſi fa] 
eatro Capranica: II ſom- 
to gradimento ch' Ella ne 


- 
— — 


primo viaggio in 


mot 


3 Feline Ark ede Spe 
tatori. V. E. è ſtata una dellf 
principal: Cauſe non folo q 
promovere nella Reale Acc 
demia, queſt' Opera ; ma puf 
anche il di lei rinomato Con 
poſitore, il quale I adi nuor 
Bellezze accreſciuta per md N 
ſtrare tutta la dovutta attenff 
zione a ſuoi Protettori. Tutt 
11 1 deve ſcuſaſ 
mi preſſo all E. V. dell ag; 

hes che prendo di dedicarlf 
Ih preſente Drama: poiche'i ; 
Coſtume inveterato e il cor 
ſecrare tal ſorta di Componll 


ment ſolo a gran | Perſonaggl 
tant 
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zone e 1 al E. V. Þ * 
ne a quell Illuſtre e 

o che ne à promoſſa la rap. 
brgentazione, ne protegge 1 
Compolitore, e umanamente 
xermette che 10 goda I ono- 
ol Trends di 


Di V. E. 
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quando appunto ei ritornava vittorioſo dalla Fenicia-ritels 
ta. Agitata però dal ſoſpetto che Abdaſtarto (qui chianu 


 dokeezze dell Aﬀetto, e le grandex xe del Regno. 


Lu. del Mondo 8 2972, giuſta il computo di Seſto 51 N the 
viſio, Abdaſtarto Re di Tiro, reſto per congiu ul Com 


* ciſo da Sicheo Figlio d. una ſua Nutrice il quale adm Dre, 
di quel Regno. A Sicheo ſucceſſe Ia Figha Eliſa, ia qu lis own 


To Siche; 
chuſe a! 
the King 
High Ac 
Rebellio 
(who 1: 
laſtartuts 
lies rail 
latellig 
deprives 
tmc) 1 
liſcove! 
Iictys, 
made ti 
| by his 
df the | 
with th 
with he 


avendo a ſceglierſi per Marito uno tra le pin Nobili Famigh 
del Regno; ſcelſe Clearco ſuo grand Ammiragl 


Aſtarto) Figlio del ucciſo Abdaſtarto, viveſſe ancora; meh 
alle calunnie fatte contra Clearco, come s' egli aveſſe imeli 
genze ſecrete col ſuo Nemico, e lo priva del ſuo Favore, ler 
che innamorata di lui. Clearco intanto ſcoprefi eſſer 
ſtarto ſcampato da Fenicio uno de Principal: di Tito, e fats 
credere ſino allora ſuo fighio : Queſti pero dall Armi del pr 
dre putativo e dal fawor popolare ſollevato al Trono ; ardendo6 
reciproco amor per Eliſa, volle godere amoroſamente con ki k 


Il Noſtro Autore s & molto ſervito in queſto Dr 
ma delle due Tragedie di Monſieur Quinaul, L 4 
ftarto e LAmalaſuntim. | 
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N the Year of the World 2973, according to the 
[ Computation of Sextus Calviſius, Abdaſtartus, Ring 
d Tre, was {lain by the Conſpiracy of Sichews, Son of 
lis own Nurſe, who poſleſs'd himſelf of the Kingdom. 
To Sichers ſucceeded his Daughter Eliſa, who being to 
chuſe a Hasband among the moſt Noble Families of 
the Kingdom, made Choice of Clearchus, her own 
High Admiral, on his Victorious Return from the 
Rebellious Phænicians. But ſuſpecting that Abdaſtartus, 
(who is here call'd Aſtartus) Son of the deceaſed Ab- 


lftartns, was ſtill living, gave Credit to the Calum- 


nies raiſed againſt Clearchus, as if he held a private 
lutelligence with her Enemy: for which Reaſon ſhe 
leprives him of her Favour, though was at the ſame 
inc) in love with him. Clearchus in the mean while is 


licovered, and found to be Aſtartus, preſerved by Ph e- 


rus, one of the prime Nobility of Tyre, and till then 
made to believe he was his Son. But being at laſt, 
| by his ſuppoſed Father's Forces, and by the good Will 
0 the People, advanced to the Throne, and inflamed 
with the reciprocal Love of Eliſa, he reſolv'd to enjoy 


with her both the Pleaſures of Love and the Grandeur 
« Monarchy, = 


Our Author has helped himſelf very much in this 


Drama, by the two Tragedies of Monſieur Quin- 
nault, L'Aftarto, and L' Amalaſunta. 
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Dramatis Per ſonæ. 


ELISA, Queen of Tyre. Sig" Margherita Duraftanti. | 


Cirarcuvs, Her High? Sig: Franceſco Bernardi, 
1 Admiral. | call'd Senefeno. 


* 


SiDoxia, A Princeſs. Sig Madalena Salvai. 


ay f s, A Nobleman * Sig Matteo Berſeli, 


A 5 8 wy R, Brother of Si- C Sign an 


PnhoENICIus, Supp oſed 
Father of 8 $ sis Boſchi. 
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Interlocutori. 


: „„! ae * 


E115a, Regina di Tiro. Signora Margh. Duraſtanti, 


CLEAR co, Suo Grand' Sgnor Franceſco Bernardi, 
Ammiraglio. detto Seneſino. 


Spo IA, Principeſſa. Signora Madalena Salvai. 


Nixo, Nobile di Tiro. Sqęnor Matteo Berſelli. 


AcENOR E, Hatello di Si- Your G 
donia. * f 


F:x1C10, Padre _ Senor Boſchi. 


di Clearco. 
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it 5 © E N A I. Sala Regia con Trono. 


EL Isa, FENICIo, NI No, AGENORE. 


El. S O N pid, cos: riſolvo, oggi, in Clearco A 
2 | cui braccio il cui Zelo, *Y 

| E publica Salvezza e mio ripoſo; _ 

{ __ Ara c Abbia Tiro un Regnante, Eliſa un 160% 

1 e ö : ; A 

| Ag. 3 . ma un "IN indugio. El. E un gran 2 4 

Fin or I Idra Rubella 7 

| Fu ſenza Cabo, or J 4 in Aſtarto. Ni. Aſtarto 

| Giacque fra dalle faſce. El. E pure in lui 

| Sogna Fama bugiarda e cieco ſdegno. 

L aure alla vita, e le Ragioni al Regno 


Ni. Ui nome vano “ tuo terror. El. Deeli empj 
Ei di preteſto all armi. Un re ch io ſcelga, 
Ron fe le trame, ed in Clearco io I voglio. 
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CEE 
CEN E. I. A Magnificent Room with 


a Throne. 


ELISA, PHotNICIiUs aud AGENOR. 
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N b QA 


0 more ſo I'm reſolv'd : This very Day 
in the Perſon of Clearchus, on whoſe 
PaVk2z Valour and Zeal the publick Safety and JWIWI 
my Repoſe depend, Tyre ſhall find a JW 
King, and Eliſa a Spouſe. _ Wi | 
Sen. They ſhall ; yet a ſmall Demurr — | 
Ui. Is very dangerous: The Rebellion hitherto * 
- been without a Head, but now it has got one in 
arty, | | | "\ 
Nin. Afartus died in his Infancy. | 
E. Suppoſe he did; nevertheleſs blind Wrath, and 
lle Reports, give him not only Life, but a juſt Right 
0 the Kingdom. ; 
N. You fear an empty Name. i 
Elſ. Yet that Name gives Villains a Pretence to take 
ums, But T'il chuſe a King ſhall fruſtrate their 
%, and that King ſhall be Clearchzs, « ]. 
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by 
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Asen. 


— r Er ma 


2 Ty 


EI E. ene, are you jetted at your! WA. ve | 


fortune ?/ 


i * Phen. © 1 dread the dangerous Conſequence of Forl f 
© tune's Favours, for he being Ellſa's Spouſe, and Pol 
© ſefforof the Crown, will havea thouſand Rivals, anc g 


© as many Enemies. 


Eliſ. © Perhaps he may, yet all will be his. Vaſſas: | 
© You contend in vain ; let him have but Eliſa's Love, 


© and that's enough. The triumphant Sails already ap- 
* pear ſwell'd with a happy Gale, Steering to theidf 
* native Shore. Let his Father meet him at his Joyful f 
Landing, with the welcome News : Go, Clearchm if 


your King, 


Phœn. [Bur not your Spouſe. | | (Afide.) 1 [Exit | 


Eliſ. You the kind Affections of my Heart, 
Off-ſpring of noble Valour, © 
Shall ſee the Idol of my Soul, 
Seated with me on the Thy one. 

Reign alone, 
The Throne of Tyre ic mine; 
And he only that I pleaſe, 
He is the King of Tyre. 


CENE I. 


NiNnus and AG EN OR. 8 


2 Let us, Agenor, Honour and Reſpes cheMan, 4 


on whom Lhd Fortune ſmiles. | 
we en. Give Reſpe& to a Rival! The Lovet of Siduti 
may 15 adviſe; but not the Lover of Eliſa: | am te 
| volving other T houghts: Hear me, and be true to me 


1 I Nin. I aſſure you by the Love of your Siſter * 
. will. W; 


Tou the kind, G7. | Thi I 
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The Ln: e, ff n fer ane e 


43H Ritts e tu 53 meſto 

| | Wea forte del Figlto ? 

fe. © Temo ne tuoi favori il ſuo pirigits. 5 1914 <P 
9% d' Eliſa e Foſſeſſor del Trop; © © 
' Mile Rivali aurd mille Nemici. ie 8 


El. Eli avra, na ſuoi vaſſalli : 0 van ee. 
Alia I amor 4 Eliſa, e quel gli la. 5 

" Jiggonſt $14 Je erionfanti n 

' Ginfie. d aura ſeconda 


r la nativa ſponda. 
IA lieto sbarco il Genitor I incontri 


(nÞ annuncio ſeſtoſo. 


I ſa, Clearco e tuo Re. Fe. | Ma non tuo ſpuſo.] 


1 9222. — 


Parte. 


EI * Figli d'un bel Valore 
Affetti del mio Core, 
Vedrete ſu quel Trono 
Star 1 Idol mio con me. 

Sola a regnare io ſono, 
E mio di Tiro il ſoglio, 
E quello fol ch' io voglio, 
Quelo e e di Tiro il Re. 2 
Figli, G c. [ Pane. 


8 © E N A. II, 


Nino & AGENORE. 


* A chi arride la forte, 
* applauda, e fi riſpetti. 
Riſpettare un Rival! 4 { us conſigliarlo 


"he i Sidonia, 510 
e Eliſa. Altri penſſeri io voleo. r 
die fide fi. Ni. Te ne aſſicuro „ 1 


U = 
1 _ di didonia a te Cermana. | _ 
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Th Nino, PF avrai bel Guiderdm 4 Ra. DE 
Ni. E di tenero amor dolce Mercede. © MY 3 
Ag. Sai che, o vera bugiarda „ 4 ANT 
| La jama ſia; vive d Aſtarto 10 Nome 4 
Nel cieco volgo. r „ 
N tema e pena: He minaccia al * we N51 2 
E di tutti diffida. 1 
Ni. Ma in che ti ſerve F, 2 timor ? Ag. Dire = 
Finfi un faglio a Clearco, ove d Eliſa . 
Si decreta I eccidio, a pie v* 6 ſerito, 
D Aſtarto tl Nome, e Regio impronto il chiude. 
L' avra ben roſto la Regina, e in lui | 
Tradimento s enorme, * 4 
Spenti gli affetti, accenderd Io Idegno. 
Cadra ] Indegno, e forſe 
Non vil frutto trarrò dalla mia fode. 
Ni. Te aſſiſta Amor, ma temo. r. 
Reo ch al Giudice piace, e gia Innocente. =_ Fit 
Ag. Ceſſerd di piacer; s e traditore. FJ. 
Preval ſempre in chi regna | 
Ragiondi Stato a tirannia d amore. 
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* M inſegn” Amor 1 inganno, . 
Mi toglie al cor! affanno, 
Mi da P ardire Amor. 
Di quel piacer che brama 
Non gode mai la Frode 
Compagna del timor. —_ 
"* WF inſegna, Ke, [Pane 


S CE NA 


Nixo, e poi SIDONIA, 

Ni. Groite mic Jperanze - Ecco Is Bale: i © 
Ben m arride il Deſtin. Std. | Giovi N 0 5 
5 29 Ni. Qual 2 eee 3 3 
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en. Lou, {ing ſhall. te hints, — for i 
us Fidelity. ; «wh S091) e 
Vu. With the ſweet Reward of kindeſt 1. 
Aen. Know that, whether the Thing be true or 
5 at leaſt the Name of Aſtartus ſtill lives among the 
agr. Eliſa is full of Fears and Trouble, ſome. ſhe 
bes, others ſhe threatens, liſtens to every Body, and 
arts every Body. - 
Nn. But what Advantage can you propoſe to your. 
el from her Fears? , 
Len. T have forged 8 directed to Clearchis, in 
mic Eliſa's Death i is reſolved on, and at the bottom 
sligned the Name of Aſtartus, and ſealed with a Royal 
duet: The Queen will ſoon receive it, and her Aﬀe- 
ion once quenched at the Sight of ſuch an enormous 
Trachery, her Wrath will ſoon be kindled : That un- 
rorthy Man ſhall die, and I perhaps ſhall reap: no ſmall 
Fruit of my Fraud. 
| Nin. May Love aſſiſt you; but I am afraid that a 
Cüminal chat pleaſes the Judge, is already innocent. 
Aer. He'll pleaſe no longer when once he's found a 
Traytor ; Reaſon of State in Princes, always Ne, 
wer the Tyranny of Love. 


Love teaches me = to decei ve, 
And frees my Heart from Concern; 
Tis Love that emboldens my Mind. 
Fraud when Joined with Fear, 
Ks _—_ obtain f 
The Pleaſures it moſt deſires. Tas, 
4 | e Love, G. Exit. 


SCENE III. 


Ning and afterwards Arbon Te 


Vu. Reis my Hopes, contemplate that Beauty. 
* miles mightily on me. A 


4 U banter him.) Ve), Sir. 


29 
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= -- LY Whar new Obſcquiouſneſs is this 2 Tow wk, 
ſitill _ ſame Ninus. _ 
Sid. Ninus is now my Ki ; the Throne expe 1 
and the Royal — ion him. 1 

Nine I am not he. | 

Sic [I know that as well as you. ] ( (Jet) 1 not ze 
he? Do you conceal your Fortune from Sdonia? 

Nin. [Rejoice O 43 Heart Jealoufie i in Beauty is 
| Sign of Love.] (4jide.) 

Sid. What I was ta Ninus, that Iam gilt whaty 
5 — 8 , you 2 =} mon 8 un 

you think me changed? Sa why think) 

8 — fr 5 V WAN you 

Nin. I don't love her. 0 

Sid Though you are her Husband! 9 5 
Wu. Ninus, Eliſe s$ Husband'! Could 1. be Perju 
| In n'my Vows to ſuch a Beauty as yours? 
Sad. "Twas my Simplicity made me think fo. : 
Nin. The Senate, tis true, was pleas d to inſert i 


in · the number of thoſe thought yay of the Thro 


but my Friendſhip to Agenor, an Love to you, 5 

erw d me innocent. = _ (inet 

Sid. To ſuch a Friendſhip, my Brother is not mui 
Nin. His Misfortune is no fault of mine, ä 
Sid. You might have merited much by his Greatne 
Nin. How? 
Sid. Go, and break that Knot by which Clear 
Reigns. Agenor, when on the Fhrone, can make 
Happy. Go, your Hopes depend on his. Tove is ala 
Ingenious, I have ſaid enougg. 

Min. I underſtand you, but what Reward, do j 


promiſe me ? 
Sid. Don't you yet know the Reward I promiſe yo 


Nin. But pray 
| Sid. You ſhall be mn do you wiſh for more 4 


1 1 
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Nin. No, no, J wiſſ uo more 
My Dear if I am yours, 
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b me tu vedi 1 5 - " 8 0 > Ss 5 : 
1] Nino. Sid. Egli mio Re, bo aſpetta il Trano, 
aue lo invitu. Ni. Eh! quel non ſono. i 
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dd. | [ Anch* io bo Jo. Tu quel non ſei ? Si aſconde 
lu tua ſorte a Sidonia ? 9 92 n 


Ni. [ Godi O mio Cor ? 
did. Quella che fui per Nino, ancor for” Þ. Py ö 
ue! che foſti per me, tu piu non ſei. = = 


| Sid. Eliſa. Ni. Non Ia bramo. Sid. E ſe; ſao ſpoſo ? 


Ni. Nino ſpoſa ad Eliſa ! 
þ pergiuro a quel volto efſer potea? 
vid. Semplicetta che ſono ; id mel credea. 
Ni. Mi compreſe il Senato - 
Ne Capaci del Tromo, 
Ms Amiſta d Agenore e tuo amore . 
Farr <" in me foſſe innocente iÞ Core. e 
Lid. A 573 bell” Amicizia 
Pio deve i Germano. | 
Ni. La ſuentura di lui non e mia Colpn. 
Sid. Pet ria la ſua grandezza eſſer tuo merto: 
N. Come? Sid. Va, rompi I nodo 
Ir ui regna Clearco. 
Ayenore dal ſoglio 
WW renderts contento. Pf, 
Va: bende dalla ſua Ia tua ſperanza. 
pe o ingegno P amor. Diff abbaſtanza. 
N. Intendo e qual Mercede prometti? | 
did Qual Mercede prometto, antor no'l ſai ? 
Ni. Ma Pur. Sid. Brami di pit; tu mio ſarai. 


Ni. No piu non bramo no, 
Caia, ſe tua ſard; 
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Ni. Y diverſo da me ? Perch? Riſpond.. we 
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P LA START O. 
[ Parto contento. + IG 
Stanco di ſoſpirar. by: 9 8 ; 


— 3 


Men corro ad affrettar An 
St bel Momento. | „ 
No, Kc. 7 Þþ 
Sid. Chi ben ama ow * E chi ben fe, MY ba g 
Si fa ſtrada I piacer : Nino deluſo ban 
Servir penſa al ſuo affetto : e ſerve al mio : N mh 
La ſorella d Agenore in me trova, fo ni N 0 
L' amante di Clearco in me non waer : n 444 hg DM 
E Pur fol per Clearco | 5 [fart 
La mia Speme luſingo e la mia fade. 
* Sid. Se fg, ſe ſpero ; 
Luſingo il penftero » 
Che alla ſua bella Face 
Ognor ſe n vola. 
E, forſe fallaice 
La ſpeme del Bene; 
Ma pur cosi mi piace 
E mi conſola. « t 46 
Se fingo, &c. 


SCENA IV. 


Porto per lo Sbarco.. 
Cr: 


CLrtarco, e poi FENICIo. 


* Cle. Torno alla Patria. 
Torno al mio Bene, 
E meco viene 
Con la Vittoria 
ll Dio d' Amor. 
Sarò più grato 
Alla mia cara 
Bella — X 


* 
* > 


m7. | 2500. RT 
5 Fatigu d with Sighing 
I fly, in hopes to haſten | 
70 , OG. 1 


@ "Nb, 8 = 


/ $4. Whoſocver loves, knows how to difſemble, and 
whoſoever diſſembles artificially, finds an eaſy way to 
lbtain his Deſires. Deluded Ninus imagines he is advan- 
cg his own Amours, whilſt in Reality he advances mine. 
le conſiders me only as Agenor s Siſter, without Per- 
ciring me Clearchus's Lover; and yet only for Clearchne, 
[fatter my Hopes and my Faith. | 


Sid. Whether I hope or Ans 
I ſtill flatter my Thoughts, 
Which ever are flying 
To his beautiful Flame. 
The Hopes of my Joy 
May perhaps be Jallacious , 
Tet ſuch as they are, 


They comfort and pleaſe ne. 
 Whethty 1 Ge 


5 8 N E. N 
_ 9 ea-Port for Di / nk 


ClzarRcHus, and afterwards PRosxICIUS. 


Cle. I return 10 my Cauntry, 
I return to my Dear, 
And the God of Love 
Accompanies me 
And the Vidiory. 

T ſhall be more acceptable * £000 
To my dear and eg Beauty, 
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By returning both Loss 
mann... Þ 
 Phen. Your Victory my Son, is the fatal ground ol fe. 
your Ruin. Snapes, under colour of Favours, are laid 5 /- 
to entrap you. Give entire Credit to- 2 Father tha i! 6 
loves you. In ſo great an approaching Danger, let rei /. 
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ther Love gor Ambition be your Counſellor. 
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Cie. To a Father that admoniſhes me, and to ſuch ff 
Father, Clearchus profeſſes the utmoſt Regard. un 
7 been. Eliſa— hear what I am going to ſay, but ſweaiſi fe. 
to me firſt that you will deteſt a Gift that will murther Pr 
you. Poyſon, though ofter'd in a Golden Cup, is always fert 
Mortal. S 5 
Cle. I ſwear, but Eliſa—{ my Heart trembles] (ad. Cl 
Phen. Eliſa would have you he, — Ah! I. can't ſpeaæ 7: v. 
% Gon 4 
Cle. Proceed, Sir, what would ſhe have me be? WM Cl 
Phen. She would have you be her King, and her Spouſe. 
ESTs Sed? ifs rl =_ 
Phæn. By a tyrannical Command I bring you the un- Fe 
happy News © Whither are you going Clearchm? IM 1 
Cle. I am running to Eliſas Feet. Phæn. I know the WW Cr 
* Reaſon; a magnanimous Hero is ever impatient till he E. 
has perform'd an illuſtrious Deed. Go then, but by a WM 
brave refuſal, add new Splendor to your Fame. U. 
Cle. Fame at ſo dear a rate! Hear me——- Wl. 
Cle. © Both Love and Gratitude haſten me to her: Wl N 
I am extreamly indebted to ger. e 
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* Phen. Permit not blind Love to obſcure your Glory. Y 
e. I can attain no greater Glory than to be wedded 5 
to a Queen. | P 
1 * Phen. To the Name of Queen, add alſo that of | 
Guilty, Tyrannical, Wicked and Qdious, who dyed = 
her purple Robe in our Monarch's Blood; and whoſe =: 
** ES = 1 „ be Advance: | 


# . 
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7 e. ts le tue Vn trorie 
Su la baſe fatal di tue Ruine. 
Wu ombra di fuori 
| Ti fi tramano inſilie. ntera 4 
lau un Padre che t ama. 
E iel vicin periglio 
Nun fa Amor nou fra Faſto il tuo Confalio. 1 
Cle. Ad un Padre che parla, e ad un tal padre 
Tut” impegna Clearco i. ſuoi reſpetti. 
Fe. Eliſa, odi, ma giura  -, — 
Tria d aborrir dons che uccide. 7 Toſco 
erte in tax æa d oro è ancor letale. 


GO 2 


Cle. Giura, ma Eliſa, I cor 5 in no] FecBlfa 
Towle, ah! ſenza orror dirlo non ofa. 50h xs 


Cle. Siegui che wuol ?. Fe. Sup Re > x woe e. . I. 
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Cle. Padre: bo 66000 7 Eliſa? 1 | | RENE 2 
Fe. Per tirannico cenno a te ne reo 
Lafauſto auviſo,— * Ove o Clearco? Cle. 4 Meds. 1 
' Corro d' Eliſa. Fe. Inrendo, Impaxiente 
Eil nagnanimo cor d' un Atto illuftre. 
Janne e co'l gran Rifuto 
| "UV nuovo lume aggiungi alla tua Fania. : 
Cle Fama a tal prexzo? Fe. Eche? Cle. Belts 
; ' Non * facil rifiuto a ſaggio Amante. | (Regnante 
Fe. Me ſventurato ! Afolta. Cle. A Lei m  affrenta 
' Gratitudin' e Amor : troppo le deggio. | 
Fe. Non prevaglia alla Gloria un cieco mores 
Cle, Per me Gloria maggiore 8 
Non v' e, che ] Imeneo d una Regina. 
Fe. D'una Regina aggiungi 
\ Culpevole Tiranna empia odioſa 


* Oh * firs Monarchi "wh le vonne 
3 4 


_— 


[| * a © Color) I manto, e 2 — Tron e, 11 

| © Ion tien altri diritti; | 

© Che i domeſtici eſempj « e i ſuoi deli 
Cle. Altro delitto Eliſa TON Op OM 

Non à che I ſuo Natal. Sicheo * Padre 

Fu che ucciſe Abdaſtarto : ella e Innocente. 


Fe. La Figlia d'un Tiranno e * Jempre Rea. EISAI 
| ; \ 5 * 4 » 


Temi una man che ſeco | 
Al diſonor ti tragge e alla Ruina. vb 
Cle. Nor tragge al difonor Man di Regina. 


S S N N. * 


N 1ixo, AGENORS, « e dei. ; 


Ag. Prencipe. al tuo valore 


Dei la tua ſorte. Ni. Alla tua forte i0 deggi | 


Omaggt di riſpetto. 


Cle. Qualunque Hafi il mio \ deſtino'; ; Amici 


Pi ricevo e v' abbraccio. Ag. Umil vaſlallo 

A tutto il ſuo piacer nel ſuo ſervaggio -+ 

Ni. E d'un tal Re Alma fi pregia e gode. 
Fe. e a ER, PRs e 4 bode. 
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SCENA VI. 


Era, e detti. 5 


Cle. Donna Real, de perfidi Eanij 
Domo e Orgoglio, e moſſs 

I 53 quel deſtin che ti vuol lieta e grande; $5, 

| Ying. El. Vinceſti, il ſo ; qui a noi precorfe 
De tuoi Trionfi 'l grido, 

E al degn oprar degna Mercede e > ſcclea 
Cle. Gia dal labbro paterno. 


L onor ne intefi. In bacio umil concedi : 
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Cle 
Twa 
lnnoc 

Phi 
dread 
Crudt 

Ck. 
hon0u 


Art 
Ni 
Fortu 
Cle, 
Jö 2 
Duty 
Ns 
Pha 
Rane 


Cle, 
bumb 
You v 
have ( 
precęe 
Mat 

Cle, 
(Our 


Ur 
Adrancement to the Throne has no other Right, than 
« ome Domeſtick Examples, and her own Crimes, . 


Ch. Eliſa has no other Crime than that of her Birth: 
Twas her Father, Sichem, that kill d Abdaſtartms, the is 
r. _ : "> 

phen. The Daughter of a Tyrant is always guilty 2 
lread the Hand that leads you to Diſhonour and De- 
lr&10n. | 1 = 
(l. A Queen's Hand can never lead any one to Dif- 
honour. | 


. 


SBEN B20 


Nix us, AGENoOR, and the aforeſaid. | 


Hen. Your Fortune, Sir, is owing to your Valour. 

Nin. I owe both Homage and Reſpect to your good 
fortune. 1 

Ck. Whatever my Fortune is, my Friends, I receive 
on and embrace you. Agen. The Performance of his 
Duty is the greateſt Pleaſure of a Subject. 3 

Mn. Our very Souls rejoyce in having ſuch a King. 
- hen, Diſſembling, my Son is only a Maſque to 
Rincor and Malice. | - mY 


SEE NE; 


EI IS a, and the aforeſaid. 


Ce, The Pride, great Queen of the Phenicians is 
umd ed, and, guided by that Fate which ever attends 
(0 with Pleaſure and Greatneſs, I overcome. Eliſ. Tou 
are overcome, I know it, the News of your Triumphs 
ceded your Arrival; and for ſo great an Action, as 
delt a Reward is prepar d. 

Ce. My Father has already inform'd me of the Ho- 


Mr: Grant now that I may humbly kiſs 
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"Eli . fo — 4 4 Jy "—_ q for "7 
Oo pportunity ; by am now to ask your Advice. 1 fi 4 


5 You ſhall have it Faithful and Sincere, 5 Chak 


3 4 was ever ſoto you. El. LOh Diſſembler l] CA 
5 i. [> he Ra diſturb” a. Asen. The Pots 1 
if hit 55 ark.) (Aſde) 
Pbœn. (Hi Eyes caſt Beams of Fury, rather than 4 | Fe 
n (Aid 
EI/. How would you, C look on the diſſoy- El 
al Wretch that ſhouid abuſe my Favours tO ſuch 2 De 12 


gree as to betray me? Emp: 
| 25 He that could baſely prove unfaithful to Ela, has = C| 
ough t to hope from me, but Hatred and Abhorrence. n 


Eli. I applaud your jutt Opinion; but what Puniſ-· . E. 
ment would you inflict on the Tray tor? Maq 

Cle. Not only Death, but cruel Death. Whoſoer: Cl 
condemns him not, is an Accomplice of his Crime. Comp 

Eliſ. 1 commend your Counſel, and in Witneſs of ny WM E. 
Aſſent, give me immediately your Sword. Cle. My if 
Sword? | 

Eliſ. Yes, difloyal Man. Cle. For what Crime? WM Cl 

Elf. Obey, for now is. the Time for your Puniſh El. 
ment, not for your Defence. y E di 

Cle Your Command to me is a Law; here s 1 
Sword. Elf. The Palace ſhall be your Priſon: To you, D. ca 
my faithful Friends, I commit the Priſoner ; and to you, 
| your own Remorſe. Cle. Tell me, at leaſt, in what! hahe 
have offended you? In what J have tranſgreſſed?ꝰ 


 Eiif. In what have you Tranſgreſſed ! 
Ak it, vile Man, of your ſelf; 
Ark it of your own Jalſe Heart. 

jours perceives not in uhat, 
Mine, which is too much beeray 'd, 


Can eafily tell you. 
I what, Cr Ge. [fa 


— 5 Am not I, m Lords 4 and Knampl ef cg 
mity and Sorrow? N my 4 tj 


| ! 1 LASS 1 "5% 8 D. N 
El. 3 nig 1 ve 1c HSI 
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fe. E qual deggio F avrai fide py 4 thay 
if fu ſempre Clearco. H | Oh. Menſognero 1 


Ni. [Sembra tarbata Ag. Auds lo ftrake al ng! 
Fe. [Pin che d amor, quie Lumi ardon di f 


El. Con qual occhio, Clearco, 11 ' 1:1 6, 2 
Vedrefti un diſteal, mi dint; e b 
Empio abuso n a voler trad. rmi? = 

Cle. Chi ad Elifa pote mancar di fed, 


Non attenda da me ch odio &. orrore. 2 
El. Arplaudo al giuſto voto. 

Ma qual pena imporreſti al Traditore? 
Cle. La Morte e cruda Morte. 

mplic e dell” error, chi no I condauna. 
El. Lodo il configl o, e in een d e, 

Ifo a me la tua ſpada f 


Cle. La Spada mia? El. S Diſtal. Cl. Qual Colpa 2 
E. Ubbidiſca, ch'or tempo 
E dipena per lui, non diſcolpa. EY 
Cle. M e legge il cenno; ecco Pacciar. El. Ti ferva' 
Di carcere la Reggia : a voi miei di 3 6113 a 
Conſegno i! Reo, te al tuo rimorſo Cle. Almens 08" \ 
hche, dimmi, : "offe fi ? Ia che yn ? 5 Weit 


EI. In che peccaſti > in che? 
Chiedilo iniquo a te, 
Al perfido tuo Cor chiedilo, . 
Se dirlo il tuo non ſa; 
Il mio te lo dira 
Troppo i ingannato. 
In che, ac. [ Parte. 


Cle, DPrencipt - un * 
grand". eſempio 
tu for 4 i miſeria - ai dolore? E 


Ag. 


0 TA 1 AR TAN TN 

f Ag. Chi ad Eliſa pote mancar 1 1 fr; I N „ Ty 

Non attenda da me ch odio ed orroree. Tis 
Cle. we. s mſulka all infelice. fo: ie 1 


Hero = giuſto in forte St terghna. of 
Complic e dell error chi no 1 3 | ben. 
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Cle. Panne Turba infedele, * de 
Fortuna mi ti diede, e mi ti toglie; 
Ma non mi toka il Genitor. Fe. Clearc oa 1 
Al tuo carcer F affretta. Cle. Eliſa, Oh Dig! e 
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Fe. Ivi I foglio iui l letto = a te deſting, 
Ne tragge al diſonor Man di 1 nv 


* 


Cle. Stelle i ingrate, 
Sfortunato voi mi fate 
Ma non fon pero Info 
No non è per colpa mia, FE 
Ma per voſtra Tirannia, 
Che mio Ben! mi ſia Crude. 
Stelle, . e i: | 


Fe. * Il Meditato cn OO | 
od Eliſa cadr2; piu non ſi zardi. ni % 6.44690 i] 
Riſchio W CIEareo. 5:2 « n e 04 Wo" 
os aggiunge al gran "M424 54 } pr 14 4 ieren 00 
Che queſto d fatal giunga alla ſera ; 
Miei Fidi, Aſtarto Regni, Elifa fer a. 


_— e , 
;Þ * 
— e. TY 


74 * 
44 


„ 
* 


*, 
= 2 IEEE 
> + 2 +2 <a 


L 
\ 
* 
- 
145 
+ i 
44 
35S 
+ 
5 22 
Fs ? 
+] 
FF» 
} 1 
+ 
Te 
$8: 
4 4 
1217 
14 
1 
1 
N 
18 
"©. i 
' : 
-*K 
4 17 
Te 4 
: It 
1.2 
N 
.4 
4 E 
* 
1 
| 
[1 
f 
11 
” 
, 
j 


” =_ 
» 0 1 2 
„ ne 
EY WRT 
CIOS —ö—ö— u— 
— 


= 
p 4 
RO) 


> 
— r e 2 2 
* Par __ ing 4 
"© - ay 44 or 
4 Son's” od 1 — © 1 
Cage oi OR mi xg 


* 81 perird. VE” 
E avra dalle noſtr armi 
La prima Liberta | 
La Patria e'! Regno. 

Per noi cadra 
La Tirannia dal ſoglio. 
E vittima ſara 


Del w_ fd o. 85 & c. Eat. 
el noſtro egn "CENA 
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© Ce. The Unhappy are always inſulted. Nins will, 
de. [hope, be more juſt in ſo cruel a Misfortune. 
f plice of his Cre, u! 
ck. Go, ye falſe Crew, Fortune that beſtowd you 
ou me, has now taken you from me; but may ſhe ne- 
er deprive me of my Father. Phen. Clearctus, make 
haſt to your Priſon. . eie! 
Ck. Elſa. Oh God! 
there the Nuptial Bed. A Queen's Hand can never 
kad any one to Diſhonour. T 
Cle. Ungrateful Stars ! „ 
Na only have made me Unhappy, 
But yet I am not Diſloyal. 
Tis not for any Fault of mine, 
But meerly by your Tyranny 2 
That my Dear is cruel to me. 2 5 
>  Ungrateful, &c. ¶ Exit. 


dal now no longer be delay'd. Clearchuss imminent 
Danger ſpurrs on the great Deſign : Yes, this fatal Day, 
m Friends, before the Sun goes down, let Aſtartis 
Reign, and Eliſa Periſh. . 7 


Yes, ſhe ſhall periſh, 

And our Native Country 

Shall by our Arms be reſtor d 

To its former Liberties. 
Tyranny by our means 

Shall tumble from the Throne, 

And ſo be made the Victim | 

Of our juſt Wrath, Tes, &c. Exit. 

s 88 
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Pen. There ſhe has prepar'd you a Throne, and 
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4g. He that could prove unfaithful to Elſa, has noughe | 
ohope from me but Hatred and Abhorrence. (Exit. 
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Nin. Whoſoever condemns him not, is an Accom- 


Dye. The reſolv'd on Blow, by which Eliſa muſt fall, i | 
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Ee SCENE VIE" 8: 
A Apartment with a Table, Pen, Ink and pie 
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CrraxcHVs, and afterwards SDONI4A. 


Cle. Yes, yes, I am reſolv'd either to appeaſe HI 
Wrath, or elſe to dye: In you, ye hid Ry 
Love, I depoſe my Soul. „ 

Sd. [Now is the time: Clearchua, that could bettay 
Eliſa, is not her Lover; and if he loves her not, my 
Charms will find an eaſy Conqueſt in a diſengaged 
—_—  ] „ 408 $a vat 
1 Cle. I falſe ! Idiſloyal! O Love thou knoweſt the 

ruth. 1 1 j 

Sid. [ The Rays of his Eyes feed the Flame of my Love.] 
Cie. Here comes Sidonia, and her coming may per- 


haps be advantageous to my prefent Thought. , 
Sid | Silence adds to my Grief, what ſpeaking may 
add to my Hopes. | | Tn” '1 
Cle. What Goodneſs, Madam is this? You confer | 
too much Honour on the Unhappy. Ah Sidonia! | 
Sid. Ah that Sigh !. Cie. I love and'ſuffer. 
Sa He loves, and ſhould-Fbe ſhe, Oh happy me!] 
Proceed. Cle. I am in Love. Sid. But with whom ? 
Cle. Love, in this Letter will let you know, what 
from my Mouth he has not Courage enough to tell you. | 
Si.d. My Eyes have eagerly run it over to find that 
Name, but can't diſcover it; be no longer mute, but 
tell me who you adore ? Cle. Eliſa. 
ul Sid. Elſa! © Cle. And if you are as Compaſſionate | 
of me as you ſeem to be, preſent her in that Letter 
ll! © Teſtimony of my Innocence; and tell her, that having 
| © incurr'd her Diſpleaſure, I languiſh and dye, but that 
I I am innocent and adore'her. 5 
Pl _S$:4. {Oh my deluded Hopes !] (Aſde) muſt I give thus 
Letter to Eliſa? Muſt J tell her that you love her 75 
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| Appartamento con Tavolino da {crivere, 


CIIEARAco, e poi 81 Do NIA. * 
Cie. & 5: odio d Eliſa 
0 plachi o fi mora - in voi depongo, 
Fle note d amor, ] anima mia. 
Sid. {Or' e il tempo. Clearco 
Che pub Eliſa tradir; non e ſuo amante : 
EV ei non ama Elifa ; a queſto Vohto 
tara facil trionfo trionfo un cor diſciolto. ] 
Cle Io perfido ! Jo Sleale ! Amor tu | ſai. 


did. [ La gera del mio foce arde in quei Raj] 
Cle. Ecco Sidonia e forſe | | 

Non inutile giunge al mio penſierrre. 
Sid. | Tacendo Jo peno, e non tacendo Io ſpero.] 


Cle. Qual Bonta, o Principeſſa? A un Hiſolite 
Topp onor tu campart. 1 
4 Sidonia! Sid. | Oh: Soſpiro #] Cle. To peno ed amo. 
Did. Egli ama, es io ſon quella; oh me felicie !] 
bun ci. Cle. Amo. Sid. Ma chi? | 
| Cle Su queſto foglio amor te Io dird, 
Che ſa mio Labbio ei tanto ardir non . 
did Qui d Ya bella al nome 
Avido corre i] guardo, e no ravviſa : 
tu no I tacer, dimmi chi adori? Cle. Eliſa. 
Lid. Eliſa! Cie. E ſe qual moſtri, 
A piet del mio duol; dalle in quel foglio 
Un teſtimon di mia Innocenz.a, e dile 
15 he Reo dell” ira ſua langu:ſco e moro, 
Ma che fo- o-Tincente e che F adoro. 
| did. Mie delueſ ſperanze!Þ To queſto ſoglio 
« Daro ad Elifa ? Io le diro' che I ami? 


9 — 


Cle. : E . ? Dit tua — 285 747 W 75 — "Mp f 
Sid. Ma. Cle. Promerteſti. Sid. T, 8 
Vien la Regina, e da te fteſſo or puoi: 
Dir tua ragion, giuſtificar tua fede. e I 
Cle. 0h Dio! Sid. Fa cor, fi trata 
Di Talamo e di Soglio- : Kt or 
Dille il tuo amor, ma non parlar del fel K : > 
Cle. Tanto fard. 


S CE NA VIII. 
E L ISA, e detti. 
El. Sidonia. 


Al ſuo Giudice ſolo il Reo favelli. 
Sid. Intendo il cenno, e ad ubbidir m accingo. 


[La mig ſperanxa in queſto foglio io frringo. [Parti 


El. Appreſſati e qui Leggi, 


Leggi ſe giuſta ſia 
La tua ſciagura e Ia vendetta mia. 


Cle. Che fi? Le cifre ignota mano impreſſe. 
El. Ma ignoto non ti fa 4 Aſtarto il Nome. 


Cle. D'Aſtarto? I potrei forſe? El. Eh, uno ava 
Le tue diſcolpe - Leggi. Cle. J ſon confuſo. 


Duce fra noi diviſo 


Il Regno eavrem : Tu la Fenicia, Io Tiro 
Tu ai la mia fede ed io la tua; la mia? 
El. Seigui fiegui. Cle Sol reſta 
Che per te cada in mia poſſanza Eliſa. 
Tanto giuraſti a me, tanto a te chiede 
Aſtarto. El. Inpallidiſci? , l ond” 


E taci, e ti — ? 


Cle. 0h Inganno ! Oh ſceleraggine ! El. 2 Fe | 
Cle, Oueſt Alma, o mia N | 


| „ 
the Letter. Dau een ibi 
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Es A, and the aforeſaid. WOE 
. El. Sidonia, a Criminal ſpeaks only to his Judge. 


dd. I underſtand your Commands, and make haſte to 

obey you. [On this Letter I ground all my Hopes. ] 

(Afide.) [ Exit. 

El. Draw near and read, read here and ſee whether 

jour Misfortune and my Revenge are not juſt. 

2 What's here? A Letter written by an unknown 
Hand. | | 


te 


2 


* * 


known to you. 


be alowed a time to make your Defence: Read on. 
Cle. I am confounded. Captain, We will divide the 
kingdom betwixt us : Du ſhall have Phœnicia, and I Tyre: 
lu have my plighted Faith, and I have yours — Mine? 

| El. Proceed, proceed. Cle. There is now nothing want- 
us, but that by your means, Eliſa be put into my Power. All 
tb you have ſworn to me, and ſo much is requir d of you by 


are you confounded ? * 
Ce. Oh Falſhood ! Oh Villainy! Ef. Anſwer. 
di. This Soul of mine, great Queen, finds not it ſelf 


Cl, Of arid Is it poſſible that 1 Ex You ſhall 


Alartus, El. Do you turn pale? Are you dumb? And 


10 


El. But the Name of Aſtartus, I ſuppoſe, is not un-„ 


rd 
{7 guilty of any thing that calls for Repefafce b. 
- knows it ſelf innocent, or at leaſt it is guilty df nd ohe 
- Crime than Loo ' e „ nth inen wn new 
Ei. Should it pleaſe Heaven that Love was your vn 
Fault, I ſhould like it better than your Innotec ? T0 
8: * know falſe Man, you know (oh Grief ) that 1 A0 
1 5 loved you ; and yet when, you muſt needs 'perceinl 
WO that ſlighting fo many Princes and Monarchs, I cho 
© and proclaim'd you my King and Spouſe; when then 
remain d in my Power nothing more to give you, of 
* you to wiſh for, even then you conſpir d my Rui 
with my Enemies, chooſing rather to reign with 4 
_ * ftartus, than with me, and dividing my Kingdom witli 
him, would rather owe it (oh God !) to your ow 


** 


ps Pe 
& POSSE 
Ren 


Treachery, than to my Love. 


— 


8 


i #70 
- B 
ff . 


eee 555 was | 
El. Now give in your Defence, ſpeak, falſe Man. 
Cle. To what purpoſe ſhould I plead an Excuſe 
when you your ſelf accuſe me, and make me guilty 
I am afraid to excuſe my ſelf, for fear not only of di 
_ © pleaſing you, but even of accuſing you; yes, my Soi 
vereign Lady, the proving my ſelf innocent, would 
be the ſame as to call you unjuſt. 0 
El. No, no, prove me unjuft, if by ſo doing you 
can prove your ſelf not guilty. I ſhall hug my Mi 
ſtake if it conduce to your Diſcharge. I with for no 
© thing more than to find you innocent. [ But whethe 
Innocent or Guilty, I find I love him ſtill.] (4% 
Cle. You Command and I Obey: Know then, Ma 
dam, that all the Snares contain'd in this Letter, ig 
laid by my Enemies, theſe they have been weaving eie 
fince you firſt advanced me: And fhall theſe impiol 
Lines, dictated by Malice it ſelf, find more rede, 
you than my Deeds, than my very Wounds themſe vn 


4 Io 1 i] bas A 5 5. T. 0 R T. 8 n 35 | 


| Pcs J 4 bia a pentir; Rea nom. ff ine, ut 8 
ut efer, Innocente, . 9 d altro errore * node $ BL 1% ious \ 
| Reg non e; che a Amore. < MO £ LEY 


El Piaceſſe al Ciel che Amore : — aN aq $ | » : 5 3 2A 1 K 
% tus Ones f, 
Pi della tua Innocenza. © s 5 ob 18 

I ſai perfido it ſai F 2 


f [Abi duo! /] Sanch” io t a Mo —— vel 
i (he in diſprexxo di tanti 
1 Prencipi e Monarchi, 
a 1 mio Re Te mio Jeofo acclamo e ES 85 
ando a me non riman che pid donarti, 

' 4 te che più bramar; ci miei Nemici 
| Copiri a danni miei. 
* avi regnar con Aſtarto \- 21 fond 
Axxi che regnar mec o. 
E diviſa con lui la mia Corona Bs nn I 
ui più doverla | oh dio ? ] 4 
Alla perfidia tua, che all ny mio. 

Cle. Rimproneri crudeli ! 

El, Or di le tue diſcolpe, ingrato, e 

Cle. Ache cercar diſcolpe, ove tu 0 

* af, Reo mi vuoi? Temo ſcolparmi, 
ber timor di ſpiacerti o d accuſarti 

'$ mia Regina Auguſta, 

II motrarm* Innocente; e un dirti . ., 


; 


El. No, uo, WO ingiuſta, 
Wl che Reo tu non fra. 
| Amer) I error mio ch" e tua disco. 3 
' Inocente ti voglio, altro non bramo. 
Ma ſia Innocente o Reo ; ſents che P ane] 
Cle. Tu command :: ubbidiſco. oe 
Inte d' miei Nemici in queſto foglio 
Raunoſci le infidie, 4 an finto 
Da che tu m inalxaſti: e aran pid fede. 
9 empie note dal livore impreſſe; 
el opre mie, che le mie Rugs eſs? 
« 


Sm. 


36 LAS TA RTO. 1 


Io che per tante volte i two "Nemict | "Wb 
I tuo: Ribelli o domi; e, 
A te ſaro nemico a te Rulelo? Fs o_ phe 5 ; 
E 14 faro allor che piu m onori ed ami? 
El. Care diſcolpe. Cle. Quand 
Quando in me ravviſaſti 
Senft 31 ingiuſti alma g vil? Ma 4 K 
I mez%i ſono ? 1 complici? Ombra ignota 
Queſt Aſtarto dov' e? Come Piacermi . 2 
Può ſeco un mexxo Regno. . 
Con infamia ottenuto ; = 
Pia che teco un intero 
Meritato con Gloria: ? Ab fol m — 4.7 
© Chi non ſa quant io t ami, o mio bel Sole. ES DIRE) * 
El. [ Piu non refifto. ] Cle. —_— ROT e 
T' amo e tu ſcorgi il piu fedel Valſalb 
Nel pid « fedele — OW 
L' amor mio ti fa fede 
Dell Innocenza mia : Che ſe da iſs 
Dole” error mi fouraſta 
La pena mia—--El. Bafta Clearco bata 
L ombre ſon dileguate 
Spento 2 i furor. Dove Þ amor e forte ; 
L odio é breve o impotentte 
E Reo che ſa piacer ſempr e innocente. 
Cle Tanta Bonta! El. Maggiori 
Sen del perdono e dell amor le prove. , 
Guardie, rendafi al Prence 
L' illuſtre acciar, tu all Imeneo reale oo. 
Le pompe affretta : Ogg? ſarai mio ſpofo: | 
Cle. Oh favori ! oh contenti ! © 
El Non tardar pin : 7 Moment © 
Che doni al tuo piacer, rubi al mio Bene. 
Cle. Teco reſta il mio Cor. El. Teco il mio viene. 
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prive 
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with 


7 Cle. Care dann | 
? Tra mille e mille 
1 . -© -Pitrfido Core 
1 Del mio non v' & 
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[that have ſo ofen tamed your Enemies and your Re- = | 
deb, could I then be your Enemy or Rebel? Or can 1 
poſſibly be ſo now, when you honour and love me more 
an ever? | conch e 
4 El. LA grateful Excuſe.] (Aſide.) Ch. When did 
Jou ever perceive in me Principles ſo unjuſt, a Soul ſo 
ile? But where were the Means? Where the Ac- 
complices? This unknown Ghoſt Aftartus, where is 
' he? How couid I be contented with half a Kingdom 
' obtain'd with him, by Infamy, rather than a whole 
' one with you, merited by glorious Actions? Ah, let 
them only accuſe me, that know not how much I love 
ou, my brighteſt Sun. | ts 


* 3 
8 £4 * 
«7 ? 
12 
14 
9 
17 9 
= 
Fa. 5 * 
* 14 ; 
I 


El ¶ J can no longer reſiſt. ] (Afide.) Cle. I love you, 
and you'll find in me the moſt Loyal Subject in the 
noſt faithful Lover: My Love is a ſufficient Teſtimony 
; my Innocence; but if for that ſweet Fault it is 1 
ufer. = „ 2 
El Enough, Clearchms, enough. The Clouds are di- 
| fperſed, and Fury exhauſted. Where Love is ſtrong, 
Hatred is always ſhort or impotent, and a Criminal 
that knows how to pleaſe his Judge, is always innocent. 


| Cl. So much Goodneſs! El. The Proofs of Par- 
don and of Love, ſhall yet be greater. Guards, return 
de Prince his illuſtrious Sword; and do you, Clear- 
a, haſten what is neceflary far the Magnificence of 
the Royal Wedding; this Day you ſhall be my Spouſe. 
Ce, Oh Favours ! Qh Joy! \. 4 a — 
El Tarry no longer; for each Moment of delay de- 
prives me of my Happineſs „ 
Cle. My Heart remains with you. EI. And mine 


Fith you. i; 
Cle. My deareſt Eyes, ö 
Among a thouſand thouſand Hearts 
None is fo faithful 
To you as mine. 
C 3 > _ 


1 
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| 
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d! ee 
Aubough you bee, 1 25 
never find © 
A Love more true, 
Or Faith more firm. 
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0 E LISA, and afterwards S1D0x14., ; 
bf Elf. In ſo fair a Soul, how could vile Treachery be | 


| E 
Ei bred? Im 
Sid. [I read and] hd] (Afide.) Eliſ. You who $ 
have ever been fo dear and rer to me, hear, now all = 

| i my Happineſs. > lan 
Ul 5. What is it, Madam ? 

Eli. Clearchus is innocent, and but a few Moments E 
are wanting to compleat my Joys : Bre this Day hall UN M 
I have a King, and I a Spoule. gi 
Sid. Ah me! [now Wit befriend me } (Uk = 5 
|| Ef. Whydiſturb'd my Friend, and why grown pale? E 
. Pardon me, Madam, an unaccountable Pain in di 
my Breaſt. I muſt be gone. [x. . 
Eu. Only till your Soul recovers its loſt Vigour. WW. E 
She has dropt a Letter, very likely the Contents are of Ihe 
Love, for as in youthful Beauty there never wants Lore, Wi *- 
I! fo neither doth there ever want a Lover, s 
Li Re-enter S1DONIA. 

Sid. What have I done? What a ſad Miſchance? 8. 
Eli. Sidonia. Sid. Ah! Madam, by all that is dear. E 
4 eſt to you, return me the Letter, and don t open it if Per g 
vou love me. end 
Eliſ. That Idon't open it! the very Prohibition makes El 
me the more eager to look intoit. Sid. You l repent the 05s. 
1 ! it. Evil itſelf, is not Evil till it is known. Fa 


bl Eliſ. Let it be as it will, I am reſolv d to read it. 
Sid. [That's as I would have it.] (Ade. EI 


fo . LAS TIA * 2 


Voi non trovate Y i 
Se la cercate 

Piu vero Amore | 

5 | "PI en Fe. 


3 W . 
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EIS, e poi sio 1a. 


it. 


El. Is Alma cos bella 
Come potea co var vil tradimento ?. 
ho did. [ Leſſ & udij,] El. Tu che mi ; faſt n ora 
ll WY £5 cara e 57 fida, or tutta intend: 


luna felicitd, Sid. Che fia Rg 


El. Innocent e Ctearc o, e boch . 
Mancano al mio ripoſo. | 00 

ii Ke lo avre Tiro, i0 EF avro . 

Sid. Abime ! [L' arte mi giovi 

El, Qual turbamento Amica e qual pallare ? 
did Perdonami Regina, entro del ſens 


U Non inteſo dolor Convien chi io parta. (Parte, 
4 El. Sinche ! Alma riprenda „ bs” 
{ WY 7/+rduto vigor. L cadde un foglio, 


d Amor, che a giovanil beltade 
lone non manca Amor; 3 non manca amante. 1 


dd. Che ſec' io ? qual diſgrax ia? 
El. Sidonia Sid. Ab mia Regina, 
Per quanto ai di pid caro; 
lendimi 'foglio, e non! aprir ſe m ami. 

El. Ch io non Þ apra ? I diuies- 
ꝙyma i defio-—Sid. Ti pentirai, ſe legs. 


Þ male alora e mal, quand egli e noto. 


El. Saß, ma Legged. id. [Queſts & I mie vo. 
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El. Che rimiro! "i 15 3 1101 12 
She di Clearco. Sid. Ei ſcriſſe. 
El. T'ama egli forſe? e forſe 
Della mia framma in onta e del mio ſo lis 
Ei manca di fe ? Sid. Tel dica il foglio. 
El. [ Zegge.] Men grave o mio bel Nume 
I! deſtin mi ſaria ſenza il tuo ſdegno. 
Reo chi vuol mi condanni, 
Ma il tuo bel cor m' aſſolva. 
Clearco a te cot? Sid. Cos: Clearco. 


El. Deh ſe giuſta ſei tu, come ſei bella; 
Penſa I mio amor, non codannarmi a torto: 
La tua giuſta Pieta ſia mio conforto. 
Che? L Infedel t ama cotanto ? Oh Dio 

Sid. Preſaga del tuo duol, non te / diſsio? 


El. E tu ancor] amereſti ? 
Sid. 1 quel ingrato amar che pub rradirti ? 
El. Tu! ſoffri, e queſto foglio ? Sid. E vero, i jo, 


Ma fol per ſoo roſſore e per ſua pena. 


El. Qu: a lui veniſti? Sid. A iel iniquo 
Ch a 51 bella Regina e tanto ingrato. 
El. Al amor mio perche celar Farcano ? 


Sid. Le angoſcie riſpettai d un cor tradito. 
El. Tradito? E I credero? S troppo e chiaro 
In queſte note il tradimento enorme. 
Oh ſpergiuro Clearco, i 
I Jecondo tuo fallo. 
Or del primo fa fede, e ſcorgo omai 
Nell 1 infedele il Reo vaſſalh. 
Sid. [ Pius bell inganno ove 5 " inteſe mai 5 


: El. Sdegni tornate in petto 
Del mio tradito affetto 


I' ingiurie a vendicar. 


e 
1 by 


* v 2 99 9 nn „ * ** a a, : ; * 8 2 
_ * * N * i ” ** « ) 1 1 N : 5 7 1 * 2 ; 2 5 - : 
«%; 4 == : * $ 4 a 5 - 
45 IG _ I os p 2 AY w * — * 
. * 0 1 he x 1 a 2 f n j 4 1 a = 
— ” O + Q k 8 * US * E * bY N 
3 x 4 y * ** * - 1 : * * „ aw 
. > a 


note it. en ene ee 
El. Does he love you ? Is he, in defiance of my Af- 
od to me? : 1 

M.. The Letter will tell you that. 


ahh ul condemn me as Guilty ; but let your kind Heart ab- 
ſe ne. Does Clearchus write thus to you? Sid. So he 
writes. FO PER ee: | 


| | of my Love, and don't condemn me wrong fully, let your righte- 
nu Compaſſion be my Comfort. What! Does the falſ 


Sd. Did not I prognoſticate your Vexation? Did not 
Inlyon 0? ! 

El. And do you alſo love him? OO 

Sid. Can I love that Ingrate that durſt betray you? 


ve, I keep it, but tis only for his greater Shame and 
Remorſe. 5 | 
bim for being ſo ungrateful to ſo beautiful a Gore 
Elſ. Why conceal you the Secret from me, 
ſou ? — ED | 
Sid. I pitied the Anguiſh of a betrayed Lover. 


the irſt, and now it diſcovers a guilty Subject in an 
faithful Lover. eee 


| 3 (Aide. 
Elif. * Rethrn, ſierce Wrath, into my Breaſt, 


To revenge the-Aﬀront 


Qf my betrayd Affection. 


| 


: Ka: do Ice the Hand is Clearchu 8. Sid. He n 


; | 

? N 

I 

3 
33 ; 


{ion and of my Throne, falſe to the Faith he has | 


Flia, [reads] My Fate would be leſs grievous, my fair || 
Guldeſs, was it not accompanied with your Diſpleaſyre. Let || 


- Elifa, [reads on.] 4h! if you are as juſt as fair, think 


Man love you ſo vehemently > Oh God! " "mn 


2 


\ 


Elf. But you admit him: And this Letter. Sid. Tis 


Eliſ. You came hither to him. Sid. Only to upbraid | 


that lovgs 


El. Betrayed > And ſhall I believe it? Yes, this Let- 
tep proves too plainly the enormous Treachery. Oh! 
perjur d Clearchus, this your ſecond Crime confirms 


Sd. [Where was ever ſeen a more cleaver Cheat? 
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But 1 fatter Jy elf in: wait 5 10 © * _ 
With thoughts of Revenge 5 I 
mh he Love we back 7s Hand. L 
_ Retr; N, 6. (Ei 


5 C'E NE X. 


; enen, end afterwards Nino 


* 1 dread Eliſa's Anger; but Love calls me now 
in defence of Clearchus, and a Heart that loves as mine, 
admits of no delay. =o [Me in gang, 
Nin. Ninas no fooner come, but! you are going? 
Sid. (I muſt diſſemble, that he may let me go and 
Nuts detains me, what would you have with me? 
Nin. Do you yet ask me what I would have? Let 
your own Beauty tell you. Sid. I knew it before, you 
are continually talking of Lowe... 0. 3 

* He that is always 2 Lover, can talk of froth 
el e. 1 
Sd. [ This delay torments me. * (Aſde. 
Nin. One kind Look at leaſt. Sid. [I muſt diflem- 


Pe 


ble. ] 1 am not ſo cruel as you believe, me, ILalſo feel a | 
Flame in my Breaſt, and ſigh. as much as a tender | 


Heart can ſigh. T hat which you wiſh for, I wiſh for I 
alſo, nor is my Loveleſs ardent than yours. 8 


Nu. You know I ſpend wy Breath in nog b bu 
8 1 yet in vain. 
of Sigh not my Dear, you tall b be e Comforced. 


Sigh no more my ms 

For you increafe my Pains. - 
.T find your Wiſhes are become 
The Torment of my Soul : 
Although Jou ſuffer much, Mt 
Loſe not your Hopes my Dear 

And therefore SN 110 more. ö 


Miro 1. | LR 8 FT AR T 8. 
M ſo ch in van s' affretta 
Queſt Alma alla vendetta, 28 


Se poi non la ſa far. e 
Sdegn, Ke. 9 


S ENA x. 


sro e poi NIN o. 


it. 


w M Temo I Ire d' Eliſa. 
e, Wi ©) Clearco in defeſa Amor mi chiama, 
P indugj non ſa cor che len ama. 


Nin. Giunge Nino, e tu parti . 
Sid. CSimulerò perch” ei mi laſci] e Nino 
Ou ferma i paſſi miei. Da me che brami ? 
Nin. Mi chiedi uncor che bramo? Il tuo bel Folio 
u me te J dica Sid. 1 bo Jabea, 4 amore 8 
Fneli ad gn iſtante. 


Nin. Sempre parla d Amar chi s  Jempre — 


dd. ¶ La dimora & mia pena.] 

Nin. Un Guardo Almen. Sid. [ Finger u mi bee Aten. 
Non ſon crudel qual tu mi credi, in pets bn 
dero auch” io le mie framme, anch en £409, 41767 wy 
buanto pud ſoſpirar tenero core. rant 42 ol 
Ouelo che brami tu, bramo ancor Io, POTTNE 
| Ve minor del tuo foco s il foco mio. . | 
| Nin. Tu Jai quanti foſpiri 8 * 
4 gerrati il mio ſen, ma tutti al vento. 1 n 
did. Caro non ſo ſpirar : Sarai comento. ; 


* Mio caro Ben \ 
Non ſoſpirar 2 iv 
Perche mi fai penar 2:+.:* : 1) 9 $5 RO 
Gia ſento ch? il tuo defire 
Divien Martire di queſto In. w li 
Tu pent, r nA 
Spera ,, ĩðö „ © ef BRI | 
Caro non ſolpirar. s | 


* . * , G = e 
# ” ) TEE PHE 
'Y ; * . - 1 * 9 * 
* * * * 9 31 = 
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Nin. Gia ſento 1 
Che I gran rormento.. 

Divien contento 

Di queſto ſen. 

To peno, ma 

Cars 2 | 3 

Sola mi puoi Bear. Mio, G 


- . | $ = F * 
V 
9 i» * 2 » M7 
i N --* 


Fine dell” Atto primo. 5 


IT. 
8 WG E N K I. Colonnato. 


co e CAA ce. 


Fen. YT, Ermati. Cl. Ah Padre, Laſcia.— 
| Fen. Ingrato feglio, vanne 
Vanne ad Eliſa e tutta 
Della fatal congiura apri la ſcena 
erer te ſangue civile e ſangue amico 
* Carras le vie di Tiro. 
| Cle. © Ad ogni coſts amato Padre, Eliſa 
l . * Serbift e regni. Fen. E con Þ Arcano accreſei 
| *© Merito alla tua Fe, grido al tuo Zelo. 
Panne, ma prima intendi 
ual capo ſcelerato 
Concepi P empie trame, e chi le moſſe. 
Cle. & me lo additta-· Ov e iniquo, J empio 
Qual” e? Con la ſua pena. 
Laſcia ch io raſſicuri 
Ad Eliſa la vita, a me il ſuo Trono. 
Fe. Riconoſcilo e trema : Io quello ſono. 
Cle. © Tu genitore? Fe. Io quello 
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That what before tormented me, em 


I nom become G es 
F ich, >, - 25 eee 

And none but you my Dear! 
Can make. me Happy, 9 [ 


The End of the Firſt Act. 
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SCENE. I. A Colonnade, or Row of Pillars. 
PHotnicius and CLEAARAcH Us. 
Pe. CTay. Cle. Ah Father permit me 
) Phen. Go then ungrateful Son, go to Ea, 
and open to her the whole Scene of the fatal Conſpi- 
racy, Let the Streets of Tyre, for your ſake, run 
Blood, not only Blood of the Citizens, but of your 
* choiceſt Friends. 1 — lf 
cle. Whatever it coſt us, deareſt Father, let Eliſa || 
' ſtill be preſerved, ſtill let her reign. Phen. And by || 
diſcovering the ſecret, add new Merit to your Loy- 
' alty, and Fame to your Zeal. Go, but let me firſt- || 
norm you who was the wicked Contriver of this hel- 
iſh Plot, and who it is that now gives it Motion. 
Cle. Yes, pray tell me, Sir, where is that Wretch : || 
Who is that Villain ? And permir me by his Death ro 
ſecure Eliſa's Life, and gain my ſelf a Crown. 


| 


Phen. Know then who he is, and tremble :.I am he. | 
Cle. You, Sir > Phen. © Yes Lam he; I am the Man | 
that 


4s n 
gn © ; that, in6y d with Zeal to revenge th Wis, 28 ih 
{i t good tho murther'd King, have armed both Peopi 1 
if © and Senate to dethrone Eliſa. 1 am he that ſay'd A _H 
WW * ftartzh from the Fury of cruel Sicheus. Go now, and * / 
I © diſcover the Secret, deſtroy your ] ding, tuin youll © 7 
© * Friends, ſhed the nobleſt Blood of yre, and if that 0 
doo little, go then and murther your Father: [Ex ©? 
bh = 
v7 
it 80 GENE l. 
| j — IM RCHUS, and aftirwards Eits * ; 
i Cle. The Boughs of a Tree expoſed to two oppoſite] = ( 
Winds, or the Waves of the Ocean to contrary Storms, Di. 
are leſs combated and toſs d to and fro, than my poor E; 
Heart: What muſt Ido? In two Evils, that which i Ge 
| neareſt is moſt to be feared. As a Lover, I'll firk te- 7 
ſcue Elſa from the imminent Danger that threatens L. 
her; and then as a Son, I'll defend my Father. 4 
EI. Here is the wicked Man. Ch. Now, Madam, ! 
let the nuptial Torches be lighted. EI. And dare you $a; 
yet, falſe Man, appear in my Preſence? Endeavouring , T, 
'Nill, more to provoke my offended, Pa: ience? Mi 0 
Cle. What new Crime? EI. The nuptial Totcbes =_ ( 
hall ſoon be extinguiſh'd, or elſe kept burning to illu- $:; 
mifiste your Funeral. 5. 
Cle. Mine? El. Yes Trayrbr, be soi and ſpeak ( 

no more. N q 
Cl. I'll go, but — EL. But for ever far from, m ( 
: Sight. 5 . . 
Cle. Grant me firſt one oni, Word. ; | ( 
_ Eli. Your Words have already prov: 31 thetaſclyes both . 

| falſe and perjur'd; go wicked Man, and ſpeak no more, * 

| at 

| Cle. Oh Heavens! my Silence would be your De: ( 
15 ſtruction: Be pleas'd, Madam, to hear me. , = > 


4 


Wo 1.) LX STA A 


th quel ſon che pr Zelo 1 Snort, | 
Di They il moi — 3 
D Eliſa armo in ruin, 

© / Popolo, il Senato. _ To quel Ih al 5 ire 
ll © De feroce Sicheo gis 200, Aſtarbo. 


r va ſcopri * Arcano, | beg . A 
© Perdi I tuo Re, perdi gli avis; r (A 
« Del cittadino ſangue i miglior Fre. es _ 5D 
Che Ie! vattene e Perdif W ere 255 1 0 Parte; 
Hg KY * 
SK. N A. 1. 


cr e poi Eid h vr 2 

Cle. Fronda a due wenti eſpoſta, onda s a due N 
Di te Miſero core 
E meno combattuta, d men percaſſa. v 84 N, 
(he fai? ſu Ira due malt. A M 
lmafi piu vicin. Dal rio perighio © 
L Amante or ſalui Eliſa : 
A! Padre poi ſara difeſa il figlio. 

El Qui empio. Cle. O mia Regina, omai le ted 
Lan de noſtri Imenei. El. Perfido ancora 
Ii preſenti a miei lumi, e la mia tenti 
 Ofeſa ſufferenza ? | 

Cle. Qual nuovo error? El. Deg? Inenei fer tots 
dente le tede, o ſolo 
Diventino per te lugubri faci. | | 
Cle. Per me? El. S n vattene e tact. 


Cle. Andrò ma. El. Ma per ſempre 
Lintan dagli occhj miei: 
Cie, K pris eee 
Fl. Albaſtant a quel labbro 
Falſo ſpergiuro &- infedel mi fa; 
Nee iniquo, e non parlarmi pid. 
Ce. Cieli! il Silenx io mio ſaria tuo rife hiog 
- Regina Nola. El. No piu non avrai 
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4 ö Non vnd per mia diſcolpa. El. 
"© Dal teſtimon delle mei luci iſteſſe 2 TR 
«.Da queſto Ciel tu vada e dal mio Cor N 
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a 7 Pacer d' ingannarmi : A 


* M anno ſedotta i HoDperuerfs ana. "I Wa 
aan enn 1 
Cle. Myerd cor parlarti ” SITE, 34 > ALY , 

© Finger poteſtri, ove convinto ſei | . 
A 1 III OR W 


* Cle. Vuol la ſalvezza tua. El. Va led, ; 


] peggior de nemici e il Tradieore. 88 
Cle. 0h Dei ! Chi ud: giamai ſcia Sura guale? 
Se parto. El. E mio commando. 
Cle. Ora il diſubbidirtie per me fede. 
El. EP aſcoltarti, miquo, & per me pena. | 
Cle. Che far deggio? El. Ancor tardi? Ni 
Ubbidiſci. Cle. E wuoti tu. 
El. & che tu parta, e non parlarms pi. 
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E. Non mi ſeguire Infido, 
Fuggi dagli occhj miei, 
Tu quello più non ſei 
Che ò tanto amato. 
Laſciami, taci, parti, 
Si gia tradita mai ; 
Pit non m' ingannerai, 


Laſciam' ingrato. 
Non, &c. 
ge 1 
Ge. * | Oral cangiamento inaſpettato ? E chi? 
Chi e empio mai, che cieche infidie tende 
AIF Inrocenza mia? 
E di Furor P Alma d Eliſa accende? 
Queſto Rival, queſto Nemico vile 
_ Sfideto : del ſangue infame M 
Mi ſaxiero. Ma che mai Dc, abi eſo 7; 2 980 my 


aſhallino! longer have 5 | Pleaſure of me wer 


nicious Speeches. | 
Ce. © Unhappy me! I would not ſpeak in order to 
' excuſe my ſelf. Eliſ. And what Excuſe can you pre- 


/*rend to make, when yu are convicted by the Teſti- 


* of my own Eyes? x | 
© Your own Safety requires - — Elif It requires 
tar you be removed far from, this Country, and from 
my Affection. A Traitor, of all Enemies is the worſt, 
Cle. Oh ye Gods |, ho everheard of ſuch a dire Miſ- 
fortune ? If 1g0 — Eliſ. Tis my Security. 
Cle. If I hold my Tongue Eliſ. Tis my Command. 
Cle. My diſobeying you now, is a proof of my Loy- 8 
a 
Tic 1 The hearing you ſpeak, baſs Man, isa Torment: 
gp What muſtI do? Eliſ. Are thou till here? Obey 
Ch. And wou'd you=— * '4 
2 Yes, that you *d be gone,and ſpeak to me no more 9 
Ch, But permit me at leaſt. — 


Eliſ. Follow me. not all A i:0 ill 
Fly quickly From my: Sg: nz 10th; 
For you are no more the Man Inn 
That 1 once lov'd ſo well. 

Leave me, reply not, be Lone, 5 
Tho" you've already betray d me, 
Tet you ſhall deceive me no more; 
et of 


Leave me ungrateful Man. 
ey Ce. 0. (Eat. 


2 What : an » meeting Change ! and who ? Who 
G that Villain be, that's laying ſuch treacherous Nets 
denſnare my Innocence? And to kindle Wrath in E- 

Jes Breaſt > I'll yet diſcover and challenge him, ald ſa- 
ine my ſelf with his infamous Blood. But alas! what 
* 1 bid anf ? Eliſa's Inconſtancy is my ſharpeſt Ene- 


* and Conſtancy, —— and Fear, Hope, Suſpi- 
D cion, 


12 


1 "Ab! I have already been too much deluded by your | 


7 oof * i a : — — : . 
» 4 mW Om” De ct at POTS R c R —— 
+ 7 SI. XY Lak "2% 5 = «oy * FFT A 32 IF. 2. eo a” << 5 2 . pro . Es : ” 8 I ; * N 1 A nn _ — 
ws 7 C I 2 * < - of ; * * 5 7 1 e 28 wo 
1 4 * : 1 N : * x * ” ts, 0 N N n RT 88 * 
. \ > 47" 3 k £ 8 % 7 * . 2 3.8 Pe TR 8 Lk. 
f # "Oy + b TY ; - n 99 yo 
: 4 = . 4 — 4 1 =s To P 5 
. . F ” * — 8 
I d Pa * * pa, 
3 * . 1 1 * . 
* ; N * . * "3 3 155 
l 1 * n 
r » * % : 2 4 . 
9 2 > L * | 1 5 
- in " a , * 7 1 Y | 
: SS = T : & ? \ « 4 K'4 1 
4 : \ 1 5 & ' 4 FE 
3 0 5 - 2 5 "I ? 1 188 — p 8 i 8 ; : * 
J ma in fl at a 8 | : : ' | 1 
: 7 1 © — F 2 - 2 = 2 & 

! 4 ; . „„ ER 3 0 x 
45 . „ * i *, * 
+ 4 : 8 1 - > r . F 4 2 N 

1 4 l < % * 1 + * 
» * — * . 7 1 N 1 8 [1 Y 
4 
$ Fe q a a 


he 


"= a — i : hy 1 7 123 F $ 
p „ - N 2 5 7 - » 
1 4 P —_ x : & vo wo x 
: 4 : « VA 3 4.3 
I . A 9 


13 
* 
: 
ö 
4 
E 


mf Conſtancy, Fear, an Affection, 
Hope, Rigour, and Suſpicion, ett 
Continualy augment my Suff rings 5 
And if they retire for a Moment 
A deſperate Fury aſſaitlts me, 
But camnot diſcover my Rival, 
And 1, in the midft of my Torments, 3 
Wiſh only for Death or Revenge. 

| | Conſtancy, Ce. | Ei 


. SCENE Il. 


AEN OR, Nixus, and afterwards CTEAAchUs 


Asen. Since I promis'd you my Love; this very Hou 
the nuptial Knot ſhall be tied. 8 þ 
Nin. You make me too happy, and ſkallever find m 
a faithful Performer of of all your Commands. | 
Agen. Here is Sidonia : Siſter, give Ninus your han 
in Reward of his Love. RE. | 
Sid. What a Surprize ! Ag. He has highly deſerv d 
Sid. ¶ Now help me Deceit!] (Aide. 
Nin. Ah! haſten my Faireſt, the only wiſh'd for M. 
ment of my Joy. I 
Sid. I ſtill deſire ſome larger Proof of his Love ; | 
therefore the Accompliſhment, Brother, of his Wiſh 
be prolonged bur this one Day. Know, Ninks, tht 
alſo am vehemently in Love, therefore have Hopes, 
aſſiſt the great Deſign. Nin. At your Command,! 
' expoſe my Breaſt to a thouſand Deaths, and ſnall c 
no other Reward of my Service, but that you be! 
wanting in your Faith. n ee 
| 1 2 


1 incoſtanta d Elia nn! 

FF aſpra mia Nemica,” 
E per ei fann” ognor guerra al moi petto | 
lu ſtanza I affetto ed il timore 


a 


1 % - 
F = 4 * 


I; ſprranze il ſeſpetto ed il rigore. [ 
*La coſtanza il timore-!” affetto 


La ſperanza il rigore il ſoſpetto 
M.i tiene fempre in pene _ 1:46 
E ognuno parte e viene a tormentarmi, il 
Diſperato furore m aſſale 
Ma non trovo il Nemico il Rivale; 
E nel crudel Martire 


= Vorrei poter morire 
7: O vendiearmi. 


25 La coſtanza, &c. parte 
S CEN A III. 


AcdENORE, Nino, e pio SIDONIA 


lle ſtringa  imeneo nodo gi degno. 

Ni. Piu felice tu rendi oggi mia ſorte 

4 cenno m avrai 5 k 

edle ad n impreſa. Ag. Ecco Sidonia. | 

Hela, a Nino porgi 5 | | 

ladftra in Guiderdon della fua fede. Eo 
dd. [ Qual ſorpreſa!] Ag. Ei u“ d il merto. Sid. ¶Aita 


Inganno. 
Ni. Deh affretta o Bella il ſoſpirato tanto 
mento di mia gioja. Sid. Or che maggiore 
q 6 vogl io della ſua Be ; Germano, 
Ore? fol f prolunghi il ſuo contento. 
I pur ch ardo d amore anch io, 
tra e ſervi al grand Uopo. Ni. I petto mio 
Mu a mille morti, e per mercede. 
0 it ſervir, non mi mancar di ſede. 
AA 


Ag.“ Giacchelamor ti promiſe ; or or voglio 


2. A * T A R T © 4 5 Atto 

8d. Vanne e tien pronte le tue ſquadre 1 a 
Prova in breve farem del tuo valore. e 1s 
Ni. Non ſa che ſia Periglio amante Core. 8 5 98 


* Sapete che in amor. 5 
O Luci care, 
La Firrania maggior ' 
E il prolungare _ 
I! gio promeſſo en. 
Si deve un gran piacer 
Pria ſoſ pirare: | 
Ma non v & duol piu fer 
Che Faſpettarne {44 7 
La Gioja che non vie. 
Sapete, &c. 


Sid. Germano, Eliſa ancora Wy di ſleguso. 

Ag. Ma di Clearco 2 troppo amante ancora. 

©, Sid. Altro e la Geloſia; 

Altro la Maeſta : finch? Rubello 

Fu creduto Clearco; : 

Amor che 1 dijendea, b te innocente. 

Or che offeſo e amore N 

Piu non d chil * ofſolug FI r 

Dallo ſdegno d Eliſa. : * 

— s ella il laſcia Reo; ; ſao Re tu (a. . *. Sp] 
Ag. Senta il Cielo i miei voti. Sid. E ſain i mie | 


S CE N A IV. 


CLEAR co, e dert. 


Cle. Sidonia a te mi tragge 
L odio d' Eliſa: eſſa infedel mi b, 
E co't ſuo core i doni ſuoi mi toglie. 4416 ON 
Sid. | L arte £7006 ] de tuoi diſaſtri d bens if uy 7. 
Cle. Soffro i i miei con coſtanza : 190 


Ma quei d d Eliſa or nt Sid. E t 32 6 ; "I 
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H. S TINTI. 5 
34. Go then and put your Men in i Arms, w el ſoon 1 


9 | I n:ke tryal of your Valour. 
= KO Lover fears no danger + i 


Know that in Love, . nd 
My deareſt Fair, _ Tis 
The greateſt Torment „ 

I the delaying of TT 
The long' d for Joy. 1 ti th. 

A Pleaſure when great, 
Deſerves all the Pains we can alen; 1 
But the greateſt of Griefs 
Is the expecting a Joy 

That never arrives. 


Know, &c. [ Exit. 


Sd. Eliſa, Brother, is now raging in Wrath. 

Aen. But is {till too fond of Clearchus. 

' $9. Jealouſie is one thing, Majeſty another. Whilſt . 
'Charchas was believ'd to be only a Rebel, Love that 
defended him made him appear innocent; but now 
that he has offended even Love itſelf, there is none 
Can defend him from Eliſa's Indignation ; and if ſhe. 
once declares him guilty, you will be his King. 


* May Heaven hear my Vows. Sa. * alſo 
5 


S C EN E IV. 
CLEARCHUS, and the aforeſaid. 


Ch, EI iſa's Hatred, Sidonia, drives me to you; ſhe 
lieves me falſe, and having withdrawn her Affe H0n 
lm me, has alſo diſp oſſeſſed me ot all ſhe ever gave me. 

80 [My Art has help'd me.] (Afide.) I'm ſorry for 
Jour Misfortunes. Cle. I bear mine with Conſtancy 


bu thoſe of Eliſa ſhock me with Horror, Sid. What 
D 3 als 


Eris a, and the aforeſaid. 


El. Hear the falſe Man. Sid. I go. El. Stay, This 
before my own Eyes? Cie. Love brought me- hither 
rer „ 1 
Cle. And my Loyalty? El. Be gone. 
Ag. No, Madam, let him remain and diſcover tb 
Conſpiracy too well known to his Conſcience. _ | 


El. Ungrateful Traytor! * Ik | 
Sid. Why are you mute? Come, tell her, tell her that 
this very Night her Greatneſs and her Life are threaih * 
ten'd Che. 1 do fay fo. La, 
El. Heavens! what do I hear! Sid. And that the | 
furious Conſpirators will fill at once the Royal Palace En 
with Arms and Flames. Cle. I did ſay ſo, and ſay 10 */ 
again. = 
El Treacherous Impudence! A : 
Sid. { Her Suſpicion pleaſes me.] (Afide.) And than 8 
her Dethronement and Death will be advantageous 40 Che 
Aſtartus. Cle. I affirm it. * if aa TIEN 0 f 


Ag. Bur tell het alſo that you your ſelf are an Accout 
plice in, and principal Manager of the enormous Wie 


edn 


. 


1 Hide N NIN Ha 


Cle. Trame e Trame martali.. - NN nt th _ x 
Ag. E * alla N Juo} pri 2 EY 
e. dra al Ciglio e ſua diguete. 

1 FUR dell 45 7 frutto. ] 18. Us 26d for les, | 

| Cle. Vanne, 0' Sid ona, e in ven * OP 
dj miſero Clearco W 4 850 Ove: 14 
(da cbiama feaſe ingrato, ind; we Nick 218 


Dile che ff minaccia in queſta notte 

la ſua grande æ 8 *I viver ſuo, che d'armi 

E in un di foco empir dovra la Reggia 
I furgy cONBHUT at. chi Fg Aſtarto . 4 | 
Non pia d indugio in chi vuol ſalva Eliſa. > ee 
Vame, e l mio Amor dall opra rawviſa.. : 


Sc ENA * 


E154, e detti. Nan „ 0 ee 


El. [Odi */ perfido Cor.] Sid. Parto. El. Trattienti. 
wh vcchj miei? Cle. Qu: amor mi  eraffs. El. Ingrato! | 


Cle. Ela mia fede? El. Parti. 
Ag. No, Regina, ei rimanga, e * n 
la congiura ben nota al ſuo rimor ſo 
El. Ingrato e Traditore. 
did. A che taci? Su dille 
| Dille che fi minacchia in queſta notte 
Laſua graudez2.a el viver ſuo. Cle. Lo dico. 921 
El. Ciel che aſcolto! Sid. Che d armi e in un di foco | 
72 dovra la Reggia g oY 
Þ juror congiurato. Cle. I dico e 4. 


Bl Celerato ardimento. 

Sid. [1] ſoſperto di lei fa il mio contento. 
Che ef ſerve ad Aſtarto 

G1 ſao cader con la ſua morte. Cle. FI dico. 

Ag. Ma dille ancor, che del misfatto enorme 
Ki * e Minifiro, e che in Cicarco 


D 4 


N 4 55 TS * Wi 0 bis 


Comoſee Eliſa il ſuo maggior nemo. eee eee 0 
18 ee e 7 | 
7 6 
H. Dill (mam Pon). Cie: Pr wide, 2) 
3£\ BY): 3 ES 5 18 ( 
1 E. Ah b dice il tuo ee pid. del volts WY 2 0 | | 
I perfido tuo Core a me lo dice. o 
10 Cie. Io mia. El. Che mia non _ Ce. Sn felice, a | 
1 . ve 0 15 J 4 mt 
Sid, [O Piet del ſuo duulo e pur mi 2 8 4 
IN * 1 SY De 
Ag. Scopra l autor. El. L autor poi. Cle: [6] [ai | 
Pins, egli m' e n eee an Ware p be 
o e dor 
El. Inoto ? Quel tui ſe, 70 ian, |. ] 
„ be 
Sid. E d' Eliſa . 0 
Chi tutto a lei non Seopre il ſuo periglio. i, 
Fe. [ In me pena Amante, e pena il Figlio,] 55 ( 
SCENA VI. L 
VNN o, e detti. 

Nin. Regina empie & inonda il ferro e' 7 * 
L Reggia mal difeſa, Ii i Nemici 8 We 
WF Plaudon d Aſtarto al nome, ee ſro 

E Rea di Tirannia fi cerca Eliſa. OK | 
Cle. Corro alle tue vendette. 28 { 
El. Refta, chi del tumulto © legge e gude ? % 
; 
Nin. 17 Pardre di Clearco. 
El. L autor 1 ? ignoto, & e Fenicio; or veggo— | Lo 8 
Del tuo filenzio e be ragioni e Larti. 1285 BY 
EO” 4 
Cle. Come? Sol per ſalvarti =] ( 
El. Ammutiſci. Sid. Pavento. 3 a 
Ag. Temo per la tua vita. „ f 
Nin. Reſti . cuſtodita. 1 ge ; 
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hes, and that Elſa may alſure her ſelf that Charchie 


E Ah! your very Looks 3 it, and more than 
your Looks, your own falſe Heart tells me ſo. 
k. I, my El. No more, my, to me. Cle. I am 


ha 

80 i pity his Misforrunes, but yet they help my 
Defign. | (Aide. 
4. Diſcover the Aithor: El. Let us know who” 
leis. Cle. [Shall I diſcover my Father? (Afide:) Par- 


on me, for I know him not. 
El Know you him not? If you do not confeſs who 


te is, then your ſelf are he. 
$d. He that diſcovers not to Eliſa the Danger the i is 


u, is her Enemy. 
Che. 1 ſuffer as a Lover, and ſuffer as a Son. 


8 C E N E VI. 


"Nin. The ill-defended Palace, Madam, is full and 
nerflown with Fire and Sword. There the Enemies 
roclaim Aflartus, and aten El; * a T TR 


Cle, 1 fly to defend you. N 

Eliſ. Stay, who is't that heads and commands the 
Mutineers > | 
Nin. Clearchus's Father. | 
El. The Author is unknown to you, tho? he is Phæ- 
"_s Now I perceive the Reaſon and Cunning of your 
llence, 
Ce, In what? For your Preſervation only — 
l. Hold your Peace. Sig. I dread. 
gen. I fear your Life. | 
Vn. Remain well-guarded here. 


fall] ASTARTHS.> 5 


Ninv s, and the aſoreſaid. Bos 2 


W 


phe greateſt Enemy. 2 - 4 
Zl Confeſs it; [but I hope be vil not} | ; ( All. = 
That Tl never do.. $1475 9% 1 
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Nin. Queens are never truſted to à Traytar, KY 
bl |. Cle. 1 & Traytor ? Per mit me to gg againſt my. own 
Father, that ſo my Sword drawn agaigſt him, may un- 
dicate my Honour. 1oy iv, M2 1 
Een. He only pretends à Zeal of retrieying his Ho- 
ſe 2our, but in Reality is ſeeking means to make his Eſcape, | 
Sid. Betwixt Fear and Love, I both freeze and burp, ] 
El. I would not have you be ſo wicked Ae | 
main you here as a Hoſtage for Phænicius. I gm mach 
indebted to you, Aganor, for your Leal in my Service, 
and ſhall be rewarded according to your Merit 
Cle. Fate! El. Yes he ſhall be Rewarded, He that 
preſerves Eliſa's Life and Kingdom, is worthy of more 
than a Throne. Cl. O Heavens! El. Yes a Throne 
is too ſmall a Reward. Ie 
Sid. [ His very Sorrow adds Fuel to my Flames. ] (Af 
El. Goto Phænicius, and tell that contumacious Man, | 
that Clearchus is in my Power, and I out of all Danger; 
and bid him lay down his haughty Arms. And let the 
Head of Clearchus [oh God, of Clearchay,] fall, this ve- 
| Is > 4 Hour at my Feet. wy | 3 | 
A. Tobey your Royal Command, Ei. ¶ May Jealonſe Wl- 
be yetghis greater Torment] (4/ide.) Go, obey and hape. 
14 Agen. I hope, yet always ſuffer, _ 80 
Wk I ſerve yet always hope 
10.8 To obtain ſome Joy at laſt. 
|, But that is ſtill far of, 
And Hope is yet in vain. 
I hope, I ſuffer aud ſerue, | 
And fear twill ever be fo: 5 
WE GH I hope, Ce. { Exit, 


SC E NE Vl," 
ELISA, CLEARCHus, SIDON1 A, and NINDS 


El. Swear now that Aſtartus is an unknown : N 
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Aro 1. LAS TART Ot ; | 


| Cle. E dall onte la ſalvi il io walore. 
Alan Regine a un Traditore. 


oy 1 Nin. Non-s 

nll Cle. Io Traditor ? Permetti _ 

in- i vada contro al Padre, e che I mio ferro + 

A Prov: a di lui la Gloria mia. 

Re- 1g. Finge Zelo di Gloria, e cerca ſcampo. 

Ape. 

mn. ] did. [ Fra la tema e £ amor gelo 6 — 

[TR 
Re: El. Tant empio non ti voglio. 
uch pey Fenicio qu reſta. 

| Agenore al tuo Zelo, uguale al FF 


| 
Mercede avrai. Cle. Deſtin ! El. S avrd  mercede. | 
per chi ſerba ad Eliſa e vita e Regno ; | 
E Poco un Trono. Cle. Ciel: ö El. & un Tross e. | 


2 Sid. I ſuo feeſſ dolor farm al mio foo]. 
lan, El. Vanne a Fenicio, il contumacèe intenda 
er; Cb e in mio poter Clearco ; io fuor di riſchio. 
the i Cadano a lui di man Parmi fuperbe, 


0d: Clearco [oh Dio J] in queſt” ora in queſta, 
Di Clearco al mio pi: cada la teſta. 
Ag. Servo al cenno Real. El. ¶ Pena pit era 
Alia da gelofia] va ſervi e ſpera. 
Ag. Spero, ma ſempre peno, 
Servo, ma ſempre pero | 
Di farmi lieto un Di. - —EDAFM 
La Gioja è poi lontana, 
Ela ſperanza è vana: 
E ſpero peno e ſervo, 
Ma ſempre, oh Dio, cosi. 1 
Spero, &c. { Parte. 


S C ENA vl 


EI ISA, CI EAAco, 8ST DO NIA, e Nino: 
El, Giurg adeſſo, Aſtarto nome raue, 
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i4 E cfie ee Fo . 1 
| Cle. Ce dir poſf"i0 ſe Reo mi feln D Di. — of 2 = 


UE! 


E!. Menri. Us ingrato un Trader tu fe. 1 Bs $4 


Cle. Regina Il ciel m ebe 15 * naue, 
© Apgenore, Sidonia, Nino, i Padre 
* Tutti ſon. mie ſciagure e ſembran tut! 
© Miei falli e accuſe mie. L unico errore 
Di queſt Alma fedele, 

© H che tu la condanui, e pur Clearco 
Di 5: enorme vilta Reo non 51 . ; 
E *I fuo povero cor Jupplice chiede 
Di poter dire al tuo ch Egli innocente. 
El. Ingarnarmi potrei. 
Ni. Sedotto e il tuo rigor dalla cena. 
Sid E queſta è cieca ove la regga amore. 
El. Vattene, ingrato ſei traditore. 
Cle. Se vuoi che in pace io mora; 
Non dirmi Traditor 
Non dirm' ingrato. 
Miſero dimmi, e allora 
Perdono al tuo rigor, 
E ͤ8ſol del mio do nr 
PO i Füto. 
Se vuot, &c. * xy 
| El. Due Delitti 4 Clearco, Egli d Eliſa 1 
0 lf. La vita infidio, trad: amore. | * pp g 
y Sidonia intend; ? Sid. Intendo. 1921 | 
+ El. Non atbia in te Rival la tua Regina: © 25 
Sid. Io gradirti d' un traditor Þ affetto? _ 4 
Nin. Pe; Ia Fe di Sidonia offro la mia. 1 : 
it Eſſa a'me la giurd, Sid. { La Gelofia 5 0 
WR: 4 /ci f tolga] e a Nino, anch io la giuro. 
El. Ami dunque Sidonia? 
Nin. E amor mio quel Volto, e la mia ſoeme:. 3k 
El. E tu f ami det pari ? 1 2 


Kid, N. ino & Ia Gloria-mia? Nino ? I mio Bene, © fl 
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pod that the Hand/which ſeems to be his, is falſiſſed 


%, 


ne guilty 7? 


Traytor. 12 


(l. Madam, Heaven's my Witneſs, Fm 


© Crimes. The only Guiirt of my faithful Soul, is your 
© condemning ot me; and becauſe Clearchus finds not him- 
elf guilty of ſo enormous a Villainy, his poor Heart 


Fs.” (mency. 
Nin. Your Juſtice, Madam, is perverted by your Cle- 
Sd. And that is always blind when over - rul'd by Love. 
El. Be gone, you are ungrateful, you are a Traytor. 
Cle. If you'll let me die in Pence. 

Call me no more a Traytor, 21 at 
Call me ungrateful no more: 5 9 
Call me ouly unhappy, and then 91 

TA pardon all your hard Uſage, e 
And lay the whole blame of. my Suff 'rings | 
On nothing but adverſe Fate. / 


El. You may deceive me. 


El. Clearchus is charg'd with two Crimes: He ſought 


Sonia? Sid. J hear you, Madam 

El. You are not your Queen's Rival I hope. 

Sid. Could I ever-admit the Love of a Traytor? 
Nin For Sidonia s Faith I pledge my own. She has 
rowed that to me. Sid. [I muſt rid her of her Jealou- 
ie] (Afide.) And I vow it again to Nin. ; 
El. Do you then love Sidonia ? (Hope. 
Nin. That charming Face is both my Love and my 
El. And does your Love run parallel with his? 
vid. Miu is my Glory, Nins is my W ng 


umbly begs lea ve to inform yours, that he is Innocent. 


+ ä — Ty oboe 


_ — 2 2 —————— 


L if the Gods themſelves 'make ||| 

ch. What can I ſay, if the Gods themſelves make 

| PE 3 * oo Wa 

F x * 4 ; | | 


E. Tis falſe. You are an ungrateful Man, and a 


+ _— 


Hgenor, Sidonia, Ninus, and my Father, are the Cauſers | 
© of my Misfortunes, andthe Accuſers of my pretended 


OE en Land —— 
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If youll, Cr. Exit. | 
Elſa's Life, and alſo betray'd her Love. Do you hear f 
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To her a Bard My 
and 5 F mould be 5. wi te 
Sid. To him 


by | 1 perjur's Maid, 
Cruel to my (elf. ' 
Ei Love each other, and live in Hopes; your Lon 
s pleaſing to Eliſa, and ſhe will make it happy. 
Sid. I Eel already a Pleaſure in your Favour, 
Nin. No Soul in Love can wiſh for more. 
Ar Ah! could I be but as pleas'd as you. 
Ah ! you happy loving Pair, 
How much you make my Heart 
| Envy your ſweet and ardent Flames. 
Thoſe Lovers that continue 
But conſtant in their Love; 


Can wiſh for nothing more. f 
| Ah ! ps; Os: be 
Nin. New, my Dear, we are artiv'd to the beide of 
our Wiſhes. Sid. Hear me a Word before you proceed; 
I have one Favour to beg of yout Love, and you mul 
ſwear to grant it. | 
Nin. I vow to you, Sidonia, I will. 
Sid. But in caſe you break it? 
Nin. Then hate me as a Traytor to your Love. 
Sid. I accept your Pledge ; now proceed. = | 
Nin. And now permit me to imprint, on that fair 
Hand which is mine. Sid. Be better advis 4. 
Nin. Say you ſo to your Spouſe 2 Sid. Spouſe! Surly 
vou doat. 
Nin. But did not you promiſe me Faith and Lone? 
Sid. You miſunderſtood me. t 
Min. Heavens! did you not ſay in Ehſo's Preſence 
chat you equal'd me in my Love? again. 
Sid. And if ſhe now were here, I would ay che awe 
Nin. © From whence this Art? Oh God! 
MW | Sid. Your holding your peace was the promiſe 
Win you be ſtedfaft? Hearken then; Sahm lores 
bit = another Man. Nu 
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.. Anatevi e ſperate : il voſtro Amore 
Jae ad Eliſa, efſe ii Faru coniento. n de \ 
Sid. Nel tuo favort il mio piater gid ſents. 
Nin. Alma in Amor, di pin bramar non puoi. 

El. Ah ! Poteſſi eſſer lietu al par di vi. 
* Oh quanto invidia il Cor 
Il voſtro dolce ardor "© 
Felici Amanti. in 
Non anno che ſperar 
Quell“ Alme che in amar 
Sono coſtanti  _ ' 
> | O quanto, &c. 
Ni. Mia Bella eccoci n Porto — \ | 
Sid. Pria che tu fiegua, aſcolta, alla tua fede © 
Chieder deggio un favore, a me lo grura. 


Ni. A Sidonia Jo giur o. 

Sid. Ma ſe awvverra che manchi? 

Come tuo traditor tu m odierai. 

id. L' Impegno accetto, or fiegws. 

Ni. Ed or Iaſcia ch is , oro 
Sy ſuela Man ch' e mia. Sid. Nino, pia ſaggio. 
Ni. Al tuo ſpoſo cos? ? Sid. Spoſo ? Vaneggi. 


Ni. Ma tu non prometteſti | 

A me fede & Amor ? Sid. Mal m intendeſti. © 
Ni. Cieli] preſente Eliſa, 

Non ti diceſti unita a wot mei? 2 
did, E ella or fofſe qut ; ral mi dires; 

Ni. : Onde queſt arte ? Oh Div! © 

1 did. I tacer e favor. Sarai coftatite ? 

+ 04, Sidonia ed altro volte amante. 
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1 = r 5 a 
Sid. Ferma, il Ae 4 tu nn 8 5 g 
1 Ni. © Speranze 51 i falaci—— " ny 
18 | Sid. * Prometteſti 7 favor, bh wogho, P tack,” 
is Ni. © Tradird col Silenx io il mio dolore? 

Sid. Se parli t odierò qual Tradit ore. 
Ni. Legge crudel ! dimmi chi adori ae 0 | 


_ 3 
2 A 
. 
On rat — mee I 
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3 I (0! 
3 Sid. Vedi quanto ti ſtim, i0 f apro il varco jo 
4 I 
Al pit chiuſo del Core, egli e'Clearco. 0p 
WW Non è poco credi a me H 

lil | __ Clio mi fidi fol di te Ja A 

i Clio ti ſcopra il car oggetto 
1 Dell' afferto del mio Cor. 

i Cos! preſto all' altrui Fe 

I penſieri ſuoi ſvelar 
Non è poco: E non penſar 
Che ſia facile il favor. | 
> Non è poco, xc. [Part 


Ni. Io 7M 2 Un gran favor fi chiama : 


Il dir ch' io mi diſperi, 
E diſperar convien. Belta che vanta ſhe 
AIP Amante altr' Amore dg; 
Altre piaghe altre fiamme altri Egami; We 
Uuol dir ch ei piu non viva, o piu non hes * lan 


* Mi da crudel tormento 
Penoſa gelofia 
Almen co't mio contento 
Svanifle la coſtanza 
Laſciafle la ſperanza F 
In pace! Alma mia. Mi, Cc. [Part 


Jer NA VIII. Cortile : A 


FEN ICI o, e pio AGENORE: 


Fe. Coſtanza amici, a giuſti voti arride 4 2 
Propiz.io il Cielo, arda la Reggia e ſeco 4 Mo” 
Arda PF empia *. Iv «1 1 oi 


2 


4 
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Un. O perjur d Maid, even to Elſa her ſelf. 
' 54. © Hold, you pledg d your Honour for your 8i- 
VM. Such fallacious Hopes. 5 (lence. = 
W <5 You promis d the Favour, and I expect it; there- 

bebe mute. Nin. Shall I with Silence betray my 
Grief? Sid. If you ſpeak, I ſhall hate you as a Tray- FI 
or, Nin. A. cruel Precept! tell me at leaſt who it is | 
be Love. Sd. See now how much I eſteem you ; I 
bea you a Paſſage to the moſt ſecret Receſs of my 


Heart, It is Clearchus. I 
Ti no ſmall Thing, believe me, 
That I confide in you alone, 
That I diſcover to you the Object 
Of my Love, and of my Heart. 
To reveal one's Thoughts ſo ſoon, 
And truſt them to another's Faith, 
1s no ſmall thing; and never think 
That Favours eafily obtain d. 
Ti no, Cc. Exit. 
Nin. T am undone. She call it a great Favour when 
ſic bids me deſpair, and deſpair I muſt. A Beauty that 
boats to her Lover, of her having other Amours, other 
Vounds, other Flames, and other Obligations; is the 
lane as to bid him either live no more, or love no more. 
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A cruel Jealouſie 

Torments my Soul. 

O! that my Conſtancy, at leaſt, 

Would but vaniſh with my Joys, 

And that my Hopes | 

Won d leave my Soul in Peace. A cruel, &c. 


| 
SCENE VIII. 40 47 
PHOENICIUS, and afterwards AGENOR | 
Ihen. Courage, my Friends, propitious Heav'n ſmiles | 
0 Our juſt Deſigns, let the Palace burn, and may the | 


Wicked acen bam. in it.. - Aw, Sem. HS 


Arte: 


'- 


— 


- * — * 
1 -- 
* R — 
25 f N 
5 > > 
1 1 . * 
I i» 
\ y 4 N 
a N 
7 2 ; q 
MM 
= 1 
X Ct $ 
© 42 = 
5 . 54 
*4 3 775 
. 
1 : 
$ if 1 , 
r 
+ ; . x 
? 
61 1 3 
F ;; | 
. * 1 
: x 
3 
r 
Ws f 1 n 
9 1 
- 
* 1 A , 
' = ! 
j L ; f 
1 G 4 
$ F 15 
1 1 
? =o 
4 k 
0 FR 
7 1 7 
* . 
, N. 1 
>} © : 
0 % CY 
] 1 ] 
. : *. 
* 3+ 
+4 F > 
= * 
= 
$4 * 1 
1 + 1 
4 =_ 1: | 
5 1 
xt 1 
0 = 
4 t 
4 
k - 5 
. : 
o& . 
% £ 1 
q Þ | 
4 14 
* 5 - 2 
+ 8 
oY 4.4 ' 
. 1 
1 1285 
. A ( p 
— 1 5 H 2 
* 11 
C 01 
1 + 
y [1 5 &: 
= | 
> 
4 7 
1 * 
c N 1 * 1 
W.- 
1 7 "+ + 
= $+:2 VS 
F k A 
o bo” 
* * 
1 4 o2 
5 SE} 
% 1 97 
r 
t + £ 
; n 
i : q 
4 4 : BY) 
; i; + 
4s [#4 F 
, EE 
7 0 48 
| 1 
F f 1 
" D 9 
. : x 
* Ts : 7 
. 
x 3 
Lt © WE 
'F i, 7? 
«di $* Y 
*& © | 
" KI : 
1. = 
— 1 I 
5 * fx 
7 [ bz 
— 8 
71 £2 F 
1 a 
95 : 4 1 
: 358 
= 
"4 * 4 1 
IN 
5 N 7 
Ne 3 
r 
1 ” 20 
TE: N 
185 17 
i 1 * 
1 8 
6 4 
11 „5 - 33s 
: 7 + & ? 
* r:% 6 
3 8:5K 
- . Ny N 
7: #: M8 
7:49: 7 1K 
7 4 
* 
: 
: : n 5 
* 50 ' 
4 £42 4 
bo 14 
5 1 
15 4 1 1 
. 
. 
* . : 
24 : 
1% 
1+ ; : 
. 
1744 q 2 
"TJ +4 
=: 
++ 
5 
T 1 
12 1 — 
Lin 
* 
? 7 


T> 1928 
. 4 
3 
Ll 


and Sword — * Elſas Eyes, yet thete auf 


will have either your Sword, or his Head, yield 10 50 ö 
Queen. Phen Aſtartus is m y King. Hen. 78 ri 


that he does. Cle, But his Son has not deſerv' it. 


the Innocent: *Tis enough that J avonch it. t | 


a OA 


4 2 8 1 4 R © T 1 Ss. "Th Al 


Ain. She is ſafe. Phen: Whb ci Pay Kol 
my Wrath. Agen. Tho' you -thoutd boldly 250 Fil 1 


ſee Clarchus in Chains. Phen. "ON; Heavens my 80 
Agen. Attend his Fate; the Command is this, EI 


A 


then come and defend Clarhus s Head. May tt 
Sword be ever infamous, if it delays his Execution. 
Phen. Barbarous Stars! Agen. Tis your Rage thi 
kills him. | Exit, and returns. 
Phen. Stay. Agen. Remember cruel Ma, that yo 
are a Father. 
Phen. Shou'd J perſiſt i in my Conſtancy, I ſhould 0 
unnatural. I yield for Love, but nor for Fear: Le 
© us go and let Eliſa know, that ſhe has indeed ord 
come the Father, but not the Heroe : She condemif 
in me a faithful Subject, and I deteſt inher a Tyran 


I fee my ſelf in Chains 

Forſaken and betray'd, 

But wile I'll never K. | 
The Wrath of adverſe Fate 
May cauſe my Death, 

But ne er can make me vile, 


1 fee, &c. a 
8 © — N 2 IX. 


ELISA and er 0s a> 


Ei Wait here for your guilty Father: Of that Villa 
you learnt how to betray me: You run the ſame dang 


Eliſ. Does not his Accomplice deſerve it? Ul. I 


deſire my Deſtruction? Haſten it then, and let my 1 i 
cent Life be the Victim of your Wrath La nf 
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I Eliſa i/ tuo brando, o la ua _ 
(edi alla tua Regina. 
Fe. O in Aſtarto i} mio Re Ag. Queſti or d; finda 
tha 1% 4 Clearco: Infame acciaro 
u bi tardi; il recide. 
Fe. Bar bare Stelle. Ag. El ro PER Pu EY | 
[. arte e vien ritenuto. 
fe. Terma. Ag. Penſa 6 Jellon che Padre ſet 
Fe. Se pit foſſi coſtante ; empio ſarei. 1 
ove (edo a amor, non alla tema Anus. 
pig E Eliſa che & winto 
'FPadre non! Eroe: 
Eſa un fido vaſſallo in me condarnnts 3 5 
'E io deteſto in lei la mia Tirana. 


* Mi veggo ſolo e vinto 

Tradito abbandonato, 

Ma vile non ſaròd | 
Puo far ch io cada eſtinto . 
L' Ira d' avverſo Fato, 3 | 

Ma farmi vil non pub. Mi, &c. | Parton. 


SCE.N A N 


E:i6a, c Cine 
11 Qu aſpetto il Reo tuo Genitor: Dal? np 


b ermati, ſe. Dliſa n 'A Elif ale, 1 
e e Eee a, 
vou g. 5 dunque ardito porta il foco e 2 } 
Son . / gli occhy d Eliſa, ivi vedrai | 
Ea catene Clearco. Fe. 0h Ciel: ! I] fglio? 

youll 4g. 4/perta il ſuo deftin, la lege e queſta, 


xeun 


Villa in apprendeſti a tradirmi : il ſuo periglio 

dang # cori ancor. Cle. Ma non lo merta il Alo. 5 
t. El. 77 compli ce no Merta ? 

1, Cle. L Ianocente diſſ' io: tel giuro e baftic 

Do % 14529 mia? 

y in off retta, e del tuo "Ri 

K* ding f 'a queſta Innocente vita. 
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Mille volte ſe puoi; fammi morire, 


Ma crudel non dir pin che t'0 tradita. 


El. 0h taci ſeduttor, taci : Ecco il Reo. 


SCENAK* 


FeNn1cio, PRIGIONIERO, e detti. 


El. E tu cieco al dover Jpergiuro ingrato 
Contra me tua Regina. 

Fe. In te non d. El. Silenzio 
Chiedo e riſpetto: ai preſo Parmi, ai moſſe 
Quelle de miei, Plebe Senato Amici 


© Tutti ai ſedotto. Ai fin ſedotto i! ſgglio 


8 Quel felio oh Dio ? Vedi perfidia ? Quello 
* Ch'efſer dovea mio ſpoſo e mio fignore. 
Fe. Tutto e ver, ſei Clearco, 
El. © Anch gl. qual ſei tu, è un traditore. 
Ma il fro del commun fallo 
Paghi un ſol capo. Fe. E qual? El. Quello d Alland 
Fe. Aſtarto? Sai ch in eſſo 
I tuo Giudice vive e I mio Sourano ? 
El. Siaſi, e tu all ira mia ſcopri F Arcano, 
Fe. Sta P Arcano Sopolto 


Tutto nel Alma mia. El. Parla o Morrai. 


Fe. Morira meco ancora 


- Quell Arcano che cerchi , 


Ma non morrd gia. meco 
Quell Aſtarto che temi. El. © Empio, vedremo 
Qual di noi vincera, tu quanto puoi 
© Cuſtodiſci 'l ſegreto, io quanto poſſo 
* Uſero per ſaperlo. Al gran cimento 
F Venga co'l mio poter la tua baldanza. 
© Fe. Per non temerti 0 fede, ed 0 Coſtanxa. 

El. Clearco, attento aſcolta. 5 
Co'l tacerni coſtui cid che non deve, 
Juol la ſua Morte, e vuol Ia tua. In Alan 
Cerco un Ribel. L Arcano 
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qi it * a i"etionſacd times; but be no more 
bewel as to ſay that I have ever betray d „un. 
Eliſ. Ah! hold, hold your peace you Traitor: here 
gthe C why | 


SCENE X. 


PHoOENICIUS in Chains, and the aforeſaid. 


E. You forgetful of your Duty, perjur'd and un- 
ratctul Man, againſt me your Queen. 
phen. You are not my Queen: El. 2 Silence 
d Reſpect: Have taken up Arms, made an Inſurre- 
don amongſt my People, Senate and Friends, Seduc'd 
em all, and finally have ſeduc'd your Son: That Son; 3 
'0h God | conſider your Diſloyalty; that very Son 
that ſhou'd have been Spouſe and Lord. 
Phen, © "Tis very true, only Clearchus. 
Eli. Is the ſame that you are; yes, he's a Traytor ; 
jet one only Head ſhall pay the Penalty (Aſtartus. 
de to both. Phen. Whoſe Head? Eliſ. The Head of 
Chen. Of Aſtartus! Know ye not that in him is ſtill 
wing, both your Judge and my Sovereign? 4 
El. Suppoſe it ſo. Yet ſtill diſcover the Secretto me. 
hen. The Secret is deeply buried in my Soul. 
Eli. Speak, or die. J 
Phen. That Secret you inquire for ſhall die with me; 


With me. Eli. We'll ſee, you Villain, which of us 


Jou can, and I'll do what I can to know it. Let 
"Fn Haughtineſs and my Power come to a Trial. | 


„Pen. * I have Loyalty and Conſtancy enough, not ö 
" to fear you. 
Eli. Clearchus, attend to what I ſay : This Man, in 
concealing from me that which he —_ not, is acceſ— 
lary to his own Death, and to yours alſo. I ſeek after 
Hann as a Rebel. The Secret which a guilty Subject 
E 2 conceals | 


but that Aftartus that you ſo much dread, ſhall not die 


' two ſhall prevail : Keep you the Secret as cloſe as 
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E435 


3 8 * af cy 5 1 Father 
to his Son. I leave him with 77 eſo will os Fo 


Hart ſtay, and then return; and. if I then find ch Uf 
ill obſtinate in your Perfidiouficts, [ ſwear by my 


Life, you ſhall both oma, die. 


# ? 9 


Ab] no, delude no more 7 
This my compaſſionate Heart; hh, , WM 
I yet, once m ungrateful Man, To Clearchy 1 
Male tryal of your Faith. | —_— 
1 uot your felf with hopes 

Of Liberty or Life. 

off you are mute, you'll be the forft 

On whom my Wrath ſhall fall. 

Ab] 10, g. L 


a Ah! Clin Clans whether I confeſs of 
den ny, 1 ſhall undo you, I ſhall kill you. (am. ag 1 
Cle. How ſo? Let but Aftartus be diſcover d, and 
Then. When he is diſcover'd, you are no longer ſafeſſ 
Cie. What kind of ſpeaking is this? Sir I can't unf ; 
derſtand you. I 
Pin. © This! this is the Secreth and ſo long a5pol 4 
* comprehend it not, I am your Father. 1 
Cie. Let's not light the fatal Moment, farour ne = 
5 i 7 with the knowledge of the Secret. Save me dear Fat 3 . 
ther, for I am your Son. 1 
[ . Phen. Cruel Neceſſity! I'll tell it you, and may you] 1 
ö . in * it, be ſeiz d with an Abhorrence of your 1 al 
Ole. Is the loving of his Queen, io great a Crime i ng 
| the Son of Phœænicius? E 
' Phwn. No, but in the Son of Abdaſtartus, the joring 
of El/a is the higheſt of Crimes, and Miſdemeanors 
1 Cle. In whoſe Son? Pyæn. In the Son of Abdaſtartts : N 
And you are he. | 
el Ce. What! am not I your Son? (Charchs 
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1 
1 | Phea. T acknowledge you my King. Cle. Am not 
i! ben. You are Afar. Cle. Oh Gods} but bow” 


7 * : = OE a. | 


0 Si 
ia, p lun; race al Ser 50. * uu WD 81 
nate Genitor non taccia al / lo. . (260 
; 17 breve. nene on! ns oÞ 9 
W L Huge 10 torner 3 mg. 1 A" 330 28 1 1 * *. 
; 1 2 perfidia ancor 7 „ Aon it} att f 
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| mio capo ve l giuro: ambi morreie. 5 
| * Ah no non an annar 
4 mio pietoſo Cor 
Voglio far prova a : 
Ingrato di tua fe. 
Avverti non penſar 
A vita e a liberta : | 
Se racerai ; cadra 
Prima lo ſdegno i in p 7 


s “ke. 4)“ Clearco, Clearco, : 

15 perdo io t uccido; 0 parli o taccia. xd 
Cle. Come « ? fia noto Aſtarto; e Satuo b ſono. 4h Des 
Fe.” Quando noto egli fa; non ſei piu ſalovoo. 


Cle. Qual favellar? Wall W 0. Padre. e 


Fe. Queſto queſto e VP Ar cano, 0 \ 6 
E finche no I comprendi ; Jo ti ſon Padre. tis 1 0d 
Lie. © Del fatale Momento a 
M ci abuſiam; dammni l tuo 2 in ai, 4 
Sami o Genitor, tuo figlio Io Jono. „ AN C.» _—_— 
Fe. Dura neceſſita | ! Park, e in udirmi e 
L amor tuo inorridiſca. | . 43174 get + _ 


Cle. Amar Ia ſua Regina e 57 gran colpa + 
M Fglio di Fenicio? | 
fe. No, ma in quel Fi Abdaftarto amar, Elia; ; 

E 1 ſommo de 5 Misfatti e de pitt de rei; 
Cle. In quel? Fe. & d Abdaſtarto. E tu b fei. 


| | | 
Cle. Che? Non for? 10 tuo Hglio? A | 
Fe. In te onoro il mio Re. Cle. Non ſon Clans ? "1 
Fe. Vive in te Aſtarto. Cle. Oh dei! ma come? E | 
8 E 4 (quando 3 4 
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"Fe. Alor che un * empio 3 w ws Ro 
75 f al tuo Geneitor vita e corona; SEES TER 


Þ f. ſer bas che ancor vagivi in faſce. 

Cie. Chi teco allor fu dell inganno a parte? 2 
Fe. Neſſun Primo lo taccia 
chi non vuol che ſi ſueli; un grande Arcano. 
IK | Cle. A te fi credera che Aſtarto Io fa? 

Fe. Un che ricuſa un  felio, e un n gran Ralo 
Si può creder piu Padre? 

Cle. Padre ani più ſi crede, 

Quando felioil ricuſa e Re lo acquiſta. 

Fe. Io Re r acquiſterei co dirti Aſtarto ? 
© Ecol dirlo or <<" Elida 
© In lui teme in lui cerca il ſuo Nemico ? 
E ſe foſſi mio figlio e Re t amaſſi; 

© Dimmi per qual Configho 
© Condannato in te avrei I Amor d' Eliſa? 
© A che in lei contraſtar quel di Clearco? 
Nell odio di Fenicio 
Riconoſciti Aſtarto; odi I tuo ſang zue 
Se al mio dir non dai fede, odi I tu onore, 
WF. Od: Ombra paterna 
197 Che ſanguinoſa ancor perche negletta, 
DD. J. ti prega e di vendetta. 
Cle. Vendetta? e contra Eliſa? Ah per pietade 
WHY © $7 mio Padre o Fenicio e , gi per ſempre. 
a che dirs d' Alt-rto alla Regina? 
N Fe. © Prendi tempo, a te adopra, e la lunga. 
Cle. © Tu ſe reſt p. gion? Fe. De cafi miei 
Nos ti prend. timor, fa cio che dei. 


Cle. Vien la Regina. Abi viſta! 
EN 4 


EL ISA, e detti. 
il El. Sul Orme del furor, perfidi, io toruo, 
; || E quando non Io eftingua 


Tutto l ſangue d Aſtarto; il voſtro il woſire 
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den. In the ſame Hour that impious Pride deprived ' I 
be Father of his Life and Crown, I preſery d you 
ln weeping in your Cradle. 4 
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c Who aſſiſted you in the Attempt ? | 
blen. No body. He that will not have a Secret re- 
eta, muſt be ſure to keep it to himſelf. (Aſtartus. 
ce. Will People believe you, when you ſay that I am 
bien. Can he that diſowns a Son, and ſo great a Son, 
e thonght to be his Father ? 5 | | 
c. Fe rather will be believ'd to be a Father, when 
by refuſing ro call him Son, he endeavours by that 
neans to make him a King. 15 
= 7tz:. * Can I make you a King by calling you 4- 
A {ar ? eſpecially by calling you ſo at this very time 
WI that Eliſa dreads him, and is ſeeking for him as her 
Jl Enemy ? and if you were my Son indeed, and I ſhould 
deſire to ſee you a King, tell me for what Reaſon 
' ſhou'd I condemn Eliſa. for loving you? And why be 
gainſt Clearchus's loving her? You may by Phænicius ha- 
red of her, know your ſelf to be Aſtartus. If you give 
o credit to my Words, hear: your own Blood, hear your 
own Honour, hear your Father s Ghoſt, that ſtill is bleed- {| 
ng becauſe negle&ed, he begs both Reſt and Revenge. 
Cle. © Revenge? And againſt Eliſa? Ah! for pity ſake, Vi 
' Phenicizs, be ſtill my Father, and be for ever ſo. But 
'what ſhall J ſay to the Queen about Aſtartus? (her. 
| Phev. © Demand more time, be cunning, and flatter | 
| Cle. But muſt you remain a Priſoner? I hen. Let not 
my Fate give you any Uneaſineſs, but do as you ought. | 


; = The Queen comes in. Ah! what a charming 
phe ! 


SCENE. XI. A 
ELISA, and the aforeſaid. 1 | 
E. Guided by my Wrath, ye Traytors, I return, and | 
When all the Blood of Aſtartus does not quench it, then 


Vors, yes yours ſhall : Speak Clearchus. Cle. Eliſa abate | 
your | 


| ypor — Wikis PREVI Herd bn 3 
1 of the Secret to my > Father's „ 9 GY ws, ae 
and you ſhall owe it very ſoon to my Lo e | 
me only that I may have the Merit and Glory 5 
you in ſome other Place. I know not Well v co tel Y | 
it-before my Father, I too much fear his Grie f. 

a El. On Condition that, Phenicius remain 2 Priſoner Ml 
Exit, Phœnicius. M 
Pit grarfic you, ungraceful Man, and grant your Requl L 


Elif, Firſt to 7s Pin 2 91 
And afierroards Wet fl: 28%; *; 
ein br? D em Tv 
Cle. oy to make Love, 
And then forſale, 
Tell me uby? | 
nc 344 My Hearts Faithful, OY 3%} 4 
Sd), 1 And not Dngrate. nabnos 
EFEliſ. And yet be betray'd mz 
en de . you mill, 0 
p Tou ſtill may have 10 ( 
ny 1s £4 The Reward of your: Love. | 
Nee. If you doubt my Love, 
r V deceive your ſelf. 


a - The End of the Second ad. Z 
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1 SCENE I. 4 Colonnade, or 3 4 of Pillars | | 


WT. NIN us, S1DOX1A, e 

h El. 1NUS and Sidonia here! 2 Ee 
7 * N Sid. As a Fly 1 follow my Plaine; as Su 
gower my San, and as a Bee my fragrant Rok!" bf 1 
Nl not ſo ? Say my Dear, my Deity. ©. we 
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i etinguera, parlgy:Clearco;- 5 Cle, Eliſa; EE 
ſmiva il furor m e neto' Aſtarto; 70 deggio 7. \ ih, EA 
fl Pieta del Genitor F. Arcamg\ W lt „ 
1% alla mia fede Wärst er ang 8 
I devrai. Donami ſol che altrouve e be 
N U palefarla abbia la Gloria e I merto.. 
rb, preſente il Pad rg. 
Mun ben ſaprei, troppo ii ſuo duol pavento. WI | at. 
fl. Purchè reſti Fenicio a ſue Catene, [ Fen. Parte, 
f cumpiaccia, ingrato, al dono aſſento. N 
El. Innamoĩtar . 
E poi mancar ot \ 
Dimmi perche ? 
Cle. Innamorar 
E abbandonar 
Dimmi perche? 
E fidoil mio Cor 
E ingrato non è. 
El. E pur mi tradi, 
Ma ſe vorrai 3 
Il premio avrai 
Deua tua fe. 
Cle. T' ingannerai 
Se temerai 
Della mia fe. 


Fine dell* Atto Secondo. 
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A 
S C E N A I. Colonnato. 


NIN Oo, S1 DON IA, ed ELISA. 
NI NO e Sidonia u? 
Sid. Seguo farfalla il lume, 
Uizia al mio ſul m aggiro, ape al mio fore. 
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Nor 4 cos? Dub, m mio — mio W 
Ni. Ah! Regina. Sid. Su Dille y 

Che lontana da te non 0 ripoſo, | 

Che i piu teneri Jenf 

Giamai non concepi mente amoroſa. 
Ni. ¶ E tacer mi conviene ? | El. Ei non pn. 
Sid. E il ſoverchio piacer che lo confoude. 


Ni. [ Che pena !] El. Ei fra oe. 


Sid. Fa cor, Panel db. 
Ni. E finger deggio ?] ella dicea * 
Nino! amante Core 
Piange ſoſpira e pena 
Arde ſi ſtrugge e more. : 
El. Per te? Sid. Per lui mai famma e mia catena, 
El. © Arde per te Ni. Dirti ch ell arda ; e poco. 
Quell Alma e tutta foco. Sid. E voi ne fete 
© La belliſſima gfera amati rai. 
EL. Parti o cara, abbaſtanza 
Qu , eſpreſſe I tu amor. Sid. Ma Þ amor mio 
Prenda ancor da quei lumi un dolce addio. 


* Sai pur s' io vivo amante, 
Sai tutt' i miei penſier: 
Ma non mi ſai piacer, 
Soffrilo e taci.] (a Nino @ Parte.) 

Sei fido e ſei coltante, 
Ti ſvelo amor mio. 
[Ma pin che far poſſ io; 
Se non mi piaci.] (a Nino a parte.) ww | 

Sai, &c. [| Parts 
El. Quanto amant e Sidonia e quanto & fida ! 

Ni. Arche troppo o Regina. El. Il voſtro inuidio 
17 318 ; Feliciſſ mo affetto, Alme coſtanti. 

Ni. Sian: felici del par, del Pari amanti. 
El. Se ne in voglia il mio cor : qui di Clearco 
a viſta attendo, a me l affretta e torna. 
Ni. Pronto m avrai. El. Perche 1 meſto ſei? 

Ni. Tanto fedel Sidonia * von vorrei. 
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Vn. Ah! Madam Sid. Do, tell the Queen that 
pour Abſence I have neither Reſt nor Quiet; that no 
morous Heart was ever ſo deeply impreſt with tender [ 
Love as mine. N RF | | 


Nin. [And muſt I hold my Tongue ?] (Afide.) 
El. He does not anſwer. | | 
Sid. The exceſſive Pleaſure confounds him. 
Nin. [What a Torment! ] (Afide.) El. He is di- 
5d. Take Courage and anſwer: Speak. (ſturbed. 
Nin. [And muſt I Difſemble?] (Afde.) Thus ſhe ſaid, 
Num, a Lover's Heart weeps, Sighs and ſuffers, burns, | 
fiints and dies. El. For you? Sid. For him I ſuffer, | 
and for him I burn. El. Does ſhe burn for you. [1 
Nin. © To ſay ſhe burns, is too little ; her Soul is all | 
' Fire. Sid. And your bright Eyes are the fair Sphere 
' of my Flames. EJ. Go, my Dear, you have ſuffici- 
ently expreſs*d your Love. Sid. Yet let my Love take 
one ſweet farewel of. thoſe Eyes. 


* Vow know that I am a Lover, 
You know all my Thoughts 
[ But you knew not how to pleaſe me, „ 
Therefore ſuffer, and be filent. | ( Afide to Ninus.) 
Hu are Conſtant and Faithful, | 
I have reveal d you my Love. 
[ But what can I do — g 
FI don't like you.] (Afide to Ninus.) 
- . Lou know, &c, | Exit. 
E. How much Sdonia is in Love, and how faithful 
Lover! Nin. Even too much, Madam. El. I envy 
the happy Affection of ſo conſtant Lovers. Nin. We 
re equally Happy, and equally Lovers. El. My Heart 
is touch d: I wait here for Clearchus; bring him pr 
ſently with you. Nin. Ill return immediately. 
E. Why are you ſo Melancholy > Nin. I would nai 
have Sidowia be ſo conſtant. 7 | 
| + No 
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bro no, I wo * MA 7 dA 7 
50 Dram be Jo conflake.;: ³⁴³J a 
45 For i ſhe- becomes Cruel, uw 3935 : 1 26 We. 5 5 
And afterwards decei ves me, n en _— 
a, I muſt ſuffer very much. 1 
h) Soul i ſo accuſtom d 
To figh and to ſuffer, - ob 5H 1 
cant reaſonably. expel - 5 
J enjoy ſo much Love 
wr theut a Portion of Har. l f + 
1 e 1, Gr. [7 + 
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. ah git Er ae 5 
Ez. What wonderful Love ! But why, Elija, do yi 
concern your (elf with the Amouts df others 2 You hay | ; | 
too much to do to think of your „wi. eh Pi | 

Cle. | To ſee her and not to love her is impoflible) 

El. Come, Clearchus, come and reſcue a Soul roll f ; 
about *twixt Hope and Fear, Hatred and Love. Shel 
me my . and return me my Lover. | 


1 If Aſcartus 
Che. Are you Go wack pod Ib the Thoughts Þ | 
El. On his Death depends all my Repoſe. #7 
Cee. Unhappy me! EY. Diſcover him to me, and i ir 4 
SE token of your Love, let it be without Reluctance. 
Cie. Suppreſs, Madam, your Anger and your Fears W 
run not oily difcover him, but will bring this your 
if 4 | proud and ſo much dreaded Rival to you, and der inf 


EI humbly at your Feet. He is in my _ « 1976 
; tha 1 tall 


— 1 El. Oh Heavens! and can it be poſhb 

1 = Cle. Yes; but firſt J ask a Favour, - ; Clarins 

sx, your Liberty, your Father, S or Love I 

oe it all, as a Reward, and as 2 Gift: What would 
Pon hare? What do you crave? Cle. His Pardon. at 
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Lan Than 
TIN Non vorrei no, » : 1 5 
Perchè crudefe 
Se pio m' ing anna; 5 


Penar dovrò. \ 

E Alma avVezea N 
Per il rigore e 
f. Co o > 


Sy grand amore! - 
Senza timore „ 


S C E N A. Il 

= ELisa, e poi CISAANCO. 
o. c. firano amar Ma fu gi a altrut 
=: vaneggi Eliſa? 
ab po ti reſta a ragionar dei tuo. 

Cle. ¶ Vederla e non amarla, o cor non ba by 
El. Vieni vieni o Clearco, e raſſicura 
Ama combattuſa 
 Þ: ſpeme da timor d odio e 4 affetto, 

Mitrami l mio Nemico, 

E rendimi ] amante. 
Cle. Tanto ti preme Aſtarto? 
El. Pende dalla ſua Morte il n mio ripoſo. 


400 


di Ce. Miſero ! El. Eh! Me addita, 

ter prova di tua fe, con men d orrore. 
I'S Cle. Servaſi, 0 mia Regina,, al tuo furore. 
our l forlarlo non baſti : a pied: tuoi 


Preſto temuto tuo Rival ſuperbo, 
Irargafi domo ; in mio poter Is ſerbo. 
El. Oh ciel n 


(I io dovrò 52. gran bene a man d cara? 


Lilerta Genitor grandezza affetto'; . 
uto prometto, abbilo in premio e n dns 
te vuoz ? qual e 41, voto ? Cle. I 80 perdono, 


| SL 0,0 
Im non pub. 1 Coſi, Sec: 


Cle. S ma pria d un favor El. Cleaito 5 * 
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Perſido. Cle. | Cari ſdegni] El. 4b! forſe prova 


[sos ſervo a Fenicio. 


9% 1 6 S uo Regnante e ſuo ſpoſo. 
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. Per Aſtarto? Cle. E v aggiungi auc he 1 ; 

Te ne prega Clearco. El. Ah Traditore!? 
Cle. Dimmi qual vuoi, chiamam ingrato, 

© Dal Regno, e ſe non baſta; 

E FScacciami dal tuo core. | 
El. Tu m amaſti ? tu mai? no: non d vero. 

© Amaſti pin d Eliſa il ſuo Nemico, 

E piu dell amor mio la mia ruina, 


[- . 
= 
* o 2 * 
3 | 
; 
E 7 
. 
8 
a 


© Tu fai della mia fede, e ti compiaci 
© Del mio juror ? Clearco anima mia. 
Cle, No taci. Un gi gran bene 1 
Non vuol Clearco, ei vuol vendette e ſdegni. 
Teco ſol viva Aſtarto e teco regni. 
El. Viverd regnera, ſol per tua pena 
© La grazia avra, gli daro letto e Trono, 5 5 
Judi pia? Þ amerò ancor; ſe vuoi ch io Pami, 
Ma nel momento iſteſſo | 0 
© Ch' ei giungerd al Poſſeſſo 
© Del Talamo e del Core; | 
© Tu morrai, Traditore. | 
Cle. Jo moriro, ma teco viva Aſtarto. 
© El. ¶ L empio non fi gomenta 
Ne palidiſe pur.] Che pid? Sadempia 
[I] tuo voto ed il mio, guidami I Prence. 
Cle. Prima s appreſti al Imeneo Ia Reggia. 


. 


El. E per F Atrio real tu a me lo guida, 
Ma ſolo e non veduto. In lui lo guardo 
* S appaghi almen, pria che la manlo elegga 


Cle. Ti piacerd quanto ti piacqui anch io. 
El. Piu *I tuo piacer non e ragion del mio. | 
Cle. Es egli al mio, ſimile avra il ſembiante? _ 
El. Non m abbia ſpoſa, e non mi ſperi Amante. 
* Cle Amant' e ſpoſa 
Si gli ſarai 
Perche tu ſai 


* * F * $ EP 


J Ab, Traytor! Cie. Call me what you pleaſe, 


# ne vile and ungrateful, baniſh me the Kingdom, and 
ir not enough, baniſh me even from your Affection. 
A/ Did you ever love me? No, you never did. You 


13 id Eliſa's Foe more than her ſelf, and have wiſht more 


+ | ny Ruin, than for my Love, falſe Man. Cle. [ Dear 
gbd.) Ei, Oh! are you perhaps making tri 


ay Love? And are you pleas'd with my being 


Sw My dear Clearchn.--- 

say no more. No, Clearchus aſpires to no ſuch Hap- 

a, bur rather covets your Wrath, and his own Pun- 
rent: May none but Aſtartus live, and reign with you. 

N, He ſhall live and reign, he ſhall receive Favour 


s an Addition to your Torment; Vil grant him 


5 ith my Bed and my Throne. Do you deſire any ching 


Yo : we for him ? Nay, if you will, I'll love him too. But 


i ame Moment that he takes poſſeſſion of my Throne, 


Condition that Harte live with you. EI This 
nch is neither daunted, nor changes Colour. ]'(4fide: 


Mic more can be ſaid? Let your Deſires and mine be. 


A: Bring the Prince to me. Cle. Let the Palace 
be got ready for the Marriage, In this I am ſer- 


1 By ſelf, and without being ſeen by any. one: I have 
und to ſec how I like him before I make himmy 
M Ing, and my Spouſe. | 


e. He will pleaſe you as much as I ever did. (me. 


: Elf. His pleaſing you, is no reaſon for his pleaſing 
BY ©. Suppoſe he ſhould be like me? (Lover. 
EH. Then he ſhall never have me for his Wife, nor 


Cle. Tes, you will be 
His Spouſe and Lover too, 2 
Becauſe you know full well © Sal 
F The 


_ my Heart, yon, Traytor, ſhall die. Cie. Ill die 


bie to Phenicizs.] (Afide.) Eliſ. Conduct him 
ugh the Court, but without more Company than 


a Fr) Aſtartus s Pardon? Cle. And that to his Pardon 
es begs, you'll alſo add your Love. 
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Will mode jour Piiy; NY 
Aud when jou ſee him, OTE 
du uud own it. 8 ie 
ts, Jou, & 
C 0 E N E III. 


ELISA, and after uardi N 


E You have rightly reſolv'd Eliſa. 
For xt, you Reign, you avoid, = 
By 4ſtartus's Death, a great Danger, kretuff 
And if you Love, as great an Obſtacle. Nin. J hum 
To your Royal Preſence. Eliſ. And very opportune 
Hark you, you'll ſoon ſee Clearchus coming to me 
Through the Court that leads to the Palace, and will 
Not come alone ; but whoſoever he be that F 
With him, ſee chat that Wretch fal inſtantly, (dead 
At your Feer. 

Win. I underſtand you, Madam. E!. if. And i 714 
3 with the News of his Death. Nin. I'll obey. 
:-Eliſ. Jealouſie of Government commands the fail : 
r F. Lour Royal Command is a Law. (Ro 
Eliſ. 7 halt pluck the fair Roſe | 
. . With a timerous Hand 
Whilſt the Buſh is ſurrounded with pralle 
4 Border of Flowers, I 

Though never ſo fine, 
Br cy Terror, when covers a 1 n 
1 e 80 le 
Nx Oh permit, ye Heavenly Powers, that the Del 
I am going to perform, may appeaſe the dread( 
Wrath that rages in Eliſas Breaſt: That ſo the Ro 
Clearchns may be incloſed i in her A and, 1 


* om TAS = AR T 6. 


Che fido ei t amaa 1 
E che non braaa 


{mY 

| is 

F % 
1 "ns 


Altri che te. 0 „ 
Sr . 2 
Delle ſue pene, a 
Mio caro Bene 
Si gli dirat- 
Quando il vedra,ß, | 
4, 8 Credilo a me. .- "Ainante, &6_ 


S CEN A III. 


ELISA, e poi NIN o. 
' El. Ben riſolueſti Eliſa. 
., tolga in Aſtarto, 
=. gui; un gran periglio, 
bean; un grand inciampo.” Ni. Abe Ciglio 
n Unile. El. Ed opporruno, aſcolta 
u del Atrio, ond alla Reggia vaſſi, 
S's jr, poco a me Clearco, e ſolo 
un werrs - qualunque 
f; fa che ucciſo 
* fugl occhj tuo; anima iniqua. 


; Nu. Inteſi. El. E con I avviſo : 
obe liſua morte a me riedi. Ni. I cenno * 

be 128 . Gelofia di commands il colpo impone. 

(Bo Ni. EI commando ſovrano e mia ragione. ; 
.. Coglierò la bella roſa 

„ Con la mano timoraſa, 

rickles. 


Se la ſpina non cadrd. 
E la ſiepe del bel fiore 
Sara piena di terrore, 
Finche Vangue afconder. 1 
n cc. [ Parte. 
5 2 0 Numi 1 
ra mia tutto ꝙ Elifa : 
* 1 temuto ſdegno, 1 * 
6 Clearco 


Cena gre” | 


Te brug is 4 I * ＋ 5 8 
Dia leggi a queſto Regno, 
Alor Sidonia ingrata 
Tornera forſe a 1 primi affetti ſuoi, 
Dalle nuove ſperanze albandonata. 
L' eſperto Nocchiero 
Perchè torna al lido 
Appena parti? 
Del vento cangiato 
Del flutto turbato 
8' accorſe e fuggi. 

Se il mar luſinghiero 
Sapea ch' era infido, 
Perche mai ſarpo ? 
Sarpo ma ingannato 

Al lido laſciato 
In breve torno. 


. 


SC ENA 
F ENI CIO. 
* Infame ingiuſto peſo empie catene 
Lene infrante al ſuolo. 
De vo, miei Fidi, a voi 
S pronta libertd. Sull” orme mie 
Venite 9 prodi a ritentar la ſorte. 


Si cerch' in ogni evento 
Con I acciaro ala man vittoria 0 morte. 


* Diſciolte dal 'piede 
L' ingiuſte ritorte ; 
Si si voglio morte 
O pur liberta. 

La gloria ſuccede 
A nobil Valore, 
E al ſommo d' Onore 
Pugnando TW - 
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laws to the - Kingdom, and then the RT 4 
F Wins, having loſt all hopes of her laſt Amours, may 
E | ſees return to _ * Aﬀettions: 4449 4 


N 5101193 8591] & 85 MJ 
0WT 61G 11 0A N 
Wy does: uA pi „ 921 5 JTIOAE 8 | 
Return again to the Port 
From whence he but Juſt bad ſr out 7 
He flies back to avoid ' © LB 


The ſudden change of the Wi ad „ 700 s 50 
And the ſwelling the diſturbed Waves. 
But if he knew that the flattering Sea 2itl f 
Mas euer unconſtant and falſe, 2 of ans 

Why did he euer ſet ſail? > 
Hie ſet ſail, but as fron as be found 
Himfelf deceiv'd and betray d, 04.97 BUS 

Steer 'd back 10 the Jo-ſaken Gore. 
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PHOENICI Us. 


Fall, broken in pieces on the Ground, ye unjuſt Bur- 

ien of infamous and impious Chains. I am indebted to 
os, my faithful Friends, for my ſpeedy Releaſment. 
[2 low me, brave Souls, and let us a ſecond time try 
er Fortune. Let us, with Sword in hand, purſue in 
1 rents, or Victory, or Death. . 
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The heavy and unjuſt Herr Nr 

Being ſhaken from mx Feet, + ©. 17 pants 

4 I am reſolu d to die, © Ar aol 
Or elſe regain my Liberty. | 6 278 


Jo a noble undaunted Courage, 
Bright Glory always ſucceeds ; 
Fighting is the only Path | 
That leads to the higheſt Honour. 

The heavy » a Cc. 
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C! kARKenus and AGrnoOR 
Cle. In a little time Agenor.— (angry? 
Agen. No more: Draw your Sword. Cle. Why ſo 
Agen. Where I ſee a Rival, Thate:am Enemy, 
Cle. A greater Rival will ſoon be your dread. 
Asen. Say rather, that you dread an Encounter, 
Cle. Reflect on my Victories! then ſay if you think 
me a Coward. Agen. Well then, conquer Agenor; why 
do ye tarry? Clearehus has no other Road to run but 
this, to arrive at the Boſom of a Queen. He does not 
aim ſo high, your Jealouſie will have a much greater 
Object. Agen Where is he? And vrho is he? Che. If 
you'll come with me, you ſhall ſoon know where he is, 
and who he is. Agen. Is he not then Clearchus ? 
Cle. No, Clearchus will never be Eliſas Spouſe. | 
Agen, I'll go and accept your Promiſe. Cle. Let us 
go then ; you ne'er ſhall ſee Clearchus in Eliſa's Arms 
nor on her Throne. | For I am he no more.] (4jide. 


© a 


Tes, you will find that I no more am he, 
Nor does my Heart feel further Pain. 
My Fate is now already appeas d. 
I no more Fear, I no more Hope, 
Nor know Imore what tis 10 Grieve. 
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N Les, &c. 
Agen. But if it is not Clearchus nor Agenor, who can 
be the King of Tyre ? I' join with Phenicius, and ma- 
king my ſelf Commander of the People that are up in 
Arms, I'll caſt from the Throne this unknown King. 
But what do I dream? What do I ſay 2 Why ſhould 1 
put my ſelf in a Paſſion, when I can neither diſcover my 
Rival, nor get knowledge of my Enemy ? . 
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Cle. 2 in bre ora — “ 4 
Ag. Non piu ſtringi ] acciar. Cie. pe- me tant ira 7 
Ag. Ove ſcorgo il rivale, odio il Nemico. 

Cle. Un rivale maggior fia tuo ſpavento. 

Ag. Oi, che temi I cimento. 


hink Cler. Penſa alle mie Vittorie, e di S'i0 temo. 

why Ag. Or ſu, vinci anche Agenore, che tardi ? 

but i per queſta firada  '  _ 
not Wl D' una Regina in ſen corra Clearco. 1 4 6:33 
ater Cle. Tanto ei Pis non pritend. mr e IRA 
e. If Abbian tue gelofie pin grand qggetto. 17 
e is, Ag. Ove e qual +7 Cle. Ru pits... 633 106 

| Fe meco vient: 8 ove e qual fia ſaprai. | 1 IN 


1 Ag. Nom fia dunque Clearco ? 
t us Cle. No, Clearco non fia ſpoſo d Eliſa. _ big 
rms Ag. Vengo, e la fede Accettoo. ese oy | 
Cle. Andiamo, in ſen dq F\iſa e nel is Tron» 
Clearco non vedrai | quel pin non ſono. I 


$1 vedrai non ſon pit quello Fj 
Ne pit aftanno ſeato al Cor. | 
II mio fato'e git placato, 
Più non temo e pid non ſpero 
Ne ſo ptu che ſia do or. 


Ag. * Ma ſe non e Clearco 
K Agenore nou 6; _ 
Chi fia di Tiro il Re? 
g. M' unirò con Fenicio 
I E al Popol ſollevato | 
y Mi faro duce, e getterò dal Trouo 
Queſto Re ſconoſciuto. | 
Ma che ſogno che dico: ? 
Qual mai furor m afſale ? 
Se non trovo il nemico, 
N: conofco il rivale. 
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Ne. ſo chi ſia Rival, per ann == 
E vano il mio farore, e e Ts 


5 Bo by 324JIH 4 1 
Non giova il mio valore.. .. 
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ETIS a, Nino, e SIDONIA., 0 
Ni. Regina, il tuo Annan: By 4 RIB cg 

M' ebbe fido Miniſtro. El. ee, code ad. 212 
Ni. Ouegli che m imponeſti -* Geng si we db. 
Fl. Ecco il premio dell Opra + 4 2 Ja deftra Bb | 
| 7 Sidonia. Sid. A lui? Ni. Non Nau io que 1 


A cui giuraſti fede? Wi 
Sid. A Nino-queſta Man ? El. Cos defting : 
I ſuo Merte, 5 ta amor, la tua Regina, »\ e aA 
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FE ENICIO con Armati e detti. 5 
Fe Non regna aleri che Aſtarto. El 05 Ciel. che veggio? i 
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Ni. Non. Teiner, 5 t140 ſcudo. 3 
El. Per fad. andate, al voſtro Re ſervite. 

1 . 15 non ſon che Tirana, ei Venga e regni. 

== Fe. Verra, ma del tuo fallo—-— 
El. M. Puniſca che e e Re, non chi e va 777 
E: venga e regni, ou's Perchd s "aſcoug F*** 
%% bo ſſtenete? A me fi moſtri, i. 
ercatelo, ma udite, il troverete f 
4 || infelice Fo 3 500 
WB 7zarciato il ſen da cento piagbe. Fe. 05 dio! 2 he : Nt 5 5 1 
; 1 El. Ed il cenno Mortal fu cenno mig. 
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7 "be a Kingdom and u uſe; | 
And not kftowing my Rival, - x7 1 
I cahnit Re enge m 03 8 ee 
My Wrath" is in fe i ApJ 
My Valour avails not, 2M 2915 
1 can : do nothing how, but Deſpair. . 
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| Eise, Nix us, and 810 8 
Niu, 1 Feds I have faithfully pexform'd 4 lone 


| . bmmands., El. Is he dead ? 


Vu. He that you commanded ane. 


El. See here the Reward of your Labour: : Sidowia, 


we him your Hand. Sid. To 4 ? Nm. Am not * 
a to whom you betroth'd your ſelf ? 


id. My Hand to. Ninws ? Eliſ. So his Merit, your 


: be, and your Queen s will require. 


SCENE VII. 


PHorNICIU s with Soldiers, and the aboveſaid. | 
ben. No other Perſon reigns but Aftartus. © 
% Oh Heavens! what do 1 ſee? 


Vu. Fear not, Madam, I am your Shield. | 
E/ Be gone ye Traytors, ſerve your King. x am 


ing but a Tyrant; let him come and Reign. 


den. He ſhall come, but your Crime | " 
E,. Let him puniſh me that is a King, not him that 
2Subjet. Let him come and Reign; where is he? 
iy does he abſcond? Is it thus you ſupport him? 
kw him to me, bring him in: But hark you, you'll' 


u him a dead unhappy Carkaſs, and his Breaſt torn 
th a thouſand Wounds. Phen. Oh God ! | + 


EI. And the mortal Command was mine. 
then. Is £ftartns kill'd > Elſ. I was let into the 
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| don't fear. E 


A AM M _a 


* your Griet may be the greater, remember cruel Queen 


rades, Revenge. Nu. i'll be no longer mutet 


NT 
Did yu not obey me of Xs IRE 85 
Nin. © Yes [ bur know. not her meaning. (Ac 
Sid. 8 [ tremble, and am ſeized with Horror, © 
Eliſ. This is che King you boaſted of, and wh om 
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Phe. * Clearchns dead? Ah no, 'tis no ſuch thing. *Twal 
Aſtartis that dy d in him. Sid. Clearchis dead? 
E.. How ? Clearchus? Speak. Phen. Do you lil 
© Diflemble ? Go now and triumph cruel Woman, yo 
love Clearchus. and yer kill Aſtartus. El. Is your Ch 
© archus then Aſtarizs ? Phæn. Now that P've loſt him 
What Frititcan I pretend to reap by telling an Un 
truth? El. What is it that I hear? But who can th 
* lain be? Sid. Impions Man, did you kill him? 
Nn. III torment her.] (Afde.) Twas by Eliſa 
Command. E/;f But my Command was not to ki 
© Charchus. Nin. He is Alive. ] (Afde to Eliſa.) Elif IU 
* my Dear is fiving, I have nothing to fear:] (Af 
Sid. © A great Sorrow can no longer be hidden. 
Elf. * Sidonia. Sid. See now Eliſa, a proof of my 
Love; I lov'd Charchws, and that I might have n 
Competitor in my Love, I feign'd. in that Lette 
which you imagin'd was directed to me, that he w: 
falſe and ungrateſul to oß]t .. 
El. Fa ſe Maid. Sid. Ah! weep. cruel Princels 


weep w ich me the loſs of a faithful Lover: And thi 
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that you are ſhe that murther'd him, ⁊ „ 
Pen. But though this inhuman Woman kilf'd hin 
ſhe ſhan't remain unpuniſh'd. Revenge my brave He 


me Phenic;us, Aſtartus —Phen. Is dead, and you 192 


alſo die. Nin. He lives. Phox. But firlt let this We 
man periſh by the Sword. 4 of 
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F hi tu h 7 
Ni. S [noi imends 9 Sid. Tarr, 0 e ew. 


| E. wa Queſt e al Re he vantate; e is non . 19 3 


e: Fe. © Mori Clearco, Ah non pik tale, a 7 
; [Miliarto zz lui mori. Sid. Mort 8 at 2 


El. Come! Clearco? Parla Fen. E ancor "i fog 2 
Vanne crudel, trionfa, 


u ſtil 


ho oo ami Clearcc, e hikes uccidi. 2 py 
WW Aſtarto i] tuo Clearco? Fen. Or che 7 gli. 
M Un Dea frutto aver potrei da una Menzogna ?= > 
an th El. © Che inte mai? Ma chi ſard J ucciſo? an en 
id. Empio e tu l uccideſti 3 rec 50 
'Eliſa Ni. © | Peni I iniqua] era d' Eliſa il cenno. S 
ro kill EI. Ma il mio cenno non volle 2 
1 * Ciearco. Fi. Ei vive. Et Ad Eliſa 
( 2 E ſe vive il mio Ben, nulla fi tema. J 
1. 20 8d. Un gran duol piu non taccia. ä 
of ml El. Sidonia. Sid. In queſto punto 
we n edi Eliſa i! mi Amore : Amai Clearco, 
Lettei E per amarlo ſola; a te lo fine | 
ne wal “ foglio che credeſti a me — 
gh: E & ingrats. 
"0 * Sid. Ah piangi meco e piaxi: 0 od 
i 65 amante leale + 
geen perche maggior pena in te fi %%; 
enſa che tu crudel, tu ] uccideſti. 
bir Fe. Ma non I abbia 7 iniqua 
Com une mente ucciſo. 
Heal""Pagni alla vendetta. 3 
1 mal Ni. Pi non ft taccia. Odi Fenicio. Alarto. . 
is We F g. E' Morto, e voi morrete, © AN 
= Ni. Live. Fe. Ma prima ucciſa | 8 
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El. Mai non potrei goder 3 
Ck. 5 Intero un ſol Placer, | vet 
Mio Bene ſenza te. 5 
Amo gli aflanni miei, 
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